
HAL Id: dumas-03014826
https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-03014826

Submitted on 19 Nov 2020

HAL is a multi-disciplinary open access
archive for the deposit and dissemination of sci-
entific research documents, whether they are pub-
lished or not. The documents may come from
teaching and research institutions in France or
abroad, or from public or private research centers.

L’archive ouverte pluridisciplinaire HAL, est
destinée au dépôt et à la diffusion de documents
scientifiques de niveau recherche, publiés ou non,
émanant des établissements d’enseignement et de
recherche français ou étrangers, des laboratoires
publics ou privés.

Exprimer le genre : les mots vecteurs d’inclusion ?
Sarah-Aleya Bhatoo, Agustina Cardon, Noémie Lefèvre, Sophie Magne

To cite this version:
Sarah-Aleya Bhatoo, Agustina Cardon, Noémie Lefèvre, Sophie Magne. Exprimer le genre : les mots
vecteurs d’inclusion ?. Linguistique. 2020. �dumas-03014826�

https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-03014826
https://hal.archives-ouvertes.fr


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          
 

 

Exprimer le genre : les mots vecteurs d’inclusion ? 

 

Mémoire de Master 2  

Spécialisation « Communication interculturelle et traduction » 

 

Présenté par : Sarah-Aleya Bhatoo, Agustina Cardon,  

Noémie Lefèvre, Sophie Magne 

Dirigé par : Pascale Elbaz 

 

 

 

 

 

Année universitaire 2019-2020 

 



 



1 
 

 

Table des matières 

Introduction ..................................................................................................................................... 2 

I. Problématiques et points communs entre les langues ..................................................... 12 

1) Désigner des réalités de genre variées ........................................................................... 12 

2) Nommer le genre et l’orientation sexuelle ...................................................................... 17 

3) Dire le genre avec d’autres langues : l’influence des termes anglais........................... 20 

II.  Spécificités des langues pour exprimer le genre ............................................................ 27 

1) Les termes du genre en contexte : différences et caractéristiques .............................. 27 

2) Les termes du genre et les différents énonciateurs ...................................................... 33 

3) Les termes du genre et l’écriture inclusive ..................................................................... 38 

III.  Comparaison entre la langue normative et la langue réelle .......................................... 46 

Conclusion .................................................................................................................................... 49 

Bibliographie ................................................................................................................................ 53 

Annexes ........................................................................................................................................ 74 

 

 

  



2 
 

Introduction  

En 2019, l’American Dialect Society, société américaine qui étudie l’évolution de la 

langue anglaise en Amérique du Nord ainsi que les autres langues qui y sont parlées ou 

l’ayant influencée, a élu le pronom neutre « they » mot de l’année. Au début du mois de 

janvier 2020, ce terme a été choisi comme mot de la décennie 2010-2019. Le pronom 

pluriel neutre, « they », est utilisé au singulier par les Américains afin de contourner les 

catégories traditionnelles mais aussi pour éviter d’utiliser le pronom neutre « it » qui désigne 

les animaux ou les objets inanimés. En décembre 2019, le pronom « they » avait été élu mot 

de l’année par le dictionnaire américain en ligne, Merriam-Webster.  

Le choix de ce pronom, de plus en plus utilisé par les personnes refusant les catégories 

hommes/femmes traditionnelles, est révélateur des tendances actuelles de la société : il 

montre que les discussions sur le genre se développent de plus en plus et que les 

personnes non-binaires, qui ne s’identifient pas au genre qui leur est attribué à la naissance, 

sont de plus en plus visibles dans la société. Le choix de l’American Dialect Society et du 

dictionnaire Merriam-Webster montre également l’importance des réflexions sur le genre 

dans de nombreux domaines, pas seulement en linguistique : séries, films, musique, 

littérature, arts visuels et plastiques, vie politique, etc.  

En France, l’équivalent de ce pronom serait le pronom composite « iel » qui compenserait 

l’absence d’un genre neutre et donc d’un pronom neutre dans la grammaire française. Mais 

l’utilisation de ce pronom n’est reconnue par aucune institution. Ainsi apparaît un décalage 

entre la France et les États-Unis, un pays précurseur en matière de gender studies. Comme 

nous le montre le choix de ce pronom comme mot de la décennie, les États-Unis sont très en 

avance en termes d’études de genre, ce qui fait évoluer la langue et la terminologie liée au 

genre. Mais nous pouvons alors nous demander où en est la France à ce sujet ?  

C’est une question que nous nous sommes posées en octobre 2019. Dans le cadre de notre 

master Communication Interculturelle et Traduction, spécialité traduction, nous avons 

décidé de travailler sur l’expression du genre à travers la terminologie. Nous sommes quatre 

étudiantes en cinquième année à l’ISIT ayant pour langues de travail l’anglais, l’espagnol et 

l’allemand.  
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Le choix de notre sujet s’explique par un intérêt commun pour le féminisme : mettre fin aux 

inégalités, reconnaître le rôle des femmes dans la société au même titre que celui des 

hommes, défendre la cause LGBT mais aussi promouvoir les droits des femmes dans le 

monde. Ce féminisme doit être inclusif. Il ne doit exclure personne : tout le monde a le droit 

à la même reconnaissance et aux mêmes droits.  

Ce travail est également en lien avec le mémoire de recherche intitulé « Féminisme et 

néologisme », mené par des étudiants de l’ISIT en 2018-2019. Nous avons pour objectif de 

poursuivre le travail de ce mémoire et d’approfondir le sujet en étudiant la terminologie du 

féminisme avec un angle différent : le genre.  

Notre sujet de mémoire en terminologie comparée se concentre sur le genre et plus 

précisément l’expression du genre en France, en Allemagne et en Espagne sur une période 

allant des années 2000 à aujourd’hui. Nous nous intéressons aux termes utilisés pour 

exprimer le genre afin de savoir s’ils sont plutôt vecteurs d’inclusion ou d’exclusion en 

fonction des cultures ainsi que des langues. Le domaine de notre recherche concerne donc 

la terminologie du genre et plus particulièrement l’expression du genre à travers la langue, 

afin de nommer le genre en général ou son propre genre. La perception culturelle ainsi que 

les différent.e.s locuteur.rice.s qui utilisent les termes liés au genre jouent un rôle majeur 

dans l’établissement des termes à utiliser : quel est le contexte d’utilisation d’un terme ? 

Pourquoi l’utiliser plutôt qu’un autre ? Quelles sont les différences d’emploi de ce terme 

entre les locuteur.rice.s, mais aussi entre les langues et les cultures ? Comment la 

perception culturelle influence l’usage d’un terme au profit d’un autre ?  

Ce domaine et ses questions sont aussi liées à l’intégration des différents types de genre au 

sein même de la grammaire française, allemande et espagnole. En effet, la langue inclusive 

n’est pas définie, ni utilisée de la même façon en fonction des cultures et des locuteur.rice.s. 

Quelles sont les règles établies en français, en allemand et en espagnol afin d’inclure tous 

les genres dans la grammaire ? Comment la langue inclusive fonctionne-t-elle dans les 

différents discours des locuteur.rice.s concerné.e.s par son usage ?  
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Le concept des études de genre n’a commencé à se développer en France que très 

récemment, au cours de la dernière décennie. Plusieurs instituts supérieurs comptent 

désormais des filières spécialisées et pluridisciplinaires, s’inscrivant dans la lignée des 

sciences sociales. Des départements y sont dédiés, notamment à la Sorbonne depuis 2019, 

à Paris 8 ou encore à l’EHESS. L’avènement de ces cursus reste toutefois encore timide et 

n’est pas sans susciter de nombreuses critiques, du fait de la nature jugée « exclusive » et 

« endoctrinante » des études de genre.  

Le traitement des études de genre en Espagne s’avère assez similaire à celui que l’on peut 

observer en France dès les années 90. Les universitaires commencent à s’intéresser 

davantage aux études de genre et à les intégrer au sein des cursus, légitimant leur place en 

tant que sujet de vulgarisation. L’intitulé de ce type de formation se décline sous plusieurs 

noms, dont « estudios de las mujeres », jugés comme étant trop élitistes de par leur nom, ou, 

de façon plus générique, « estudios de género ».  

L’Allemagne n’est pas non plus en reste. À l’heure actuelle, plusieurs universités allemandes 

proposent un cursus orienté dans ce domaine, qui se développe sous la forme de formations 

spécialisées ou de filières intégrées à des disciplines connexes, et ce en adoptant une 

approche transversale. L’engouement pour les études de genre et leur application dans la 

vie réelle sont tels que la plupart des institutions travaillent étroitement avec des 

organisations féministes (par exemple, l’association Gender e.V.) et financent régulièrement 

des travaux de recherche portant sur la question du genre. 

Dans le but de présenter une analyse comparative des termes de l’inclusion et de 

l’exclusion, nous avons donc choisi trois aires culturelles : la France, l’Allemagne et 

l’Espagne. Ces trois aires culturelles correspondent à nos langues de travail et sont 

également des aires très peu étudiées en matière de terminologie du genre. Nous avons 

décidé de ne pas étudier de termes issus de la langue anglaise. En effet, le monde 

anglophone est une aire culturelle déjà très étudiée. Le travail intitulé « Féminisme et 

Néologismes » avait déjà analysé beaucoup de termes anglophones et les avait comparés 

avec leurs équivalents français. L’anglais reste néanmoins présent de manière sous-jacente 

lorsque nous étudierons l’emploi d’anglicismes ou d’emprunts à la langue anglaise dans les 

trois aires culturelles mentionnées plus haut. 
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Le corpus analysé est donc trilingue puisque divisé en trois sous-corpus. Chaque sous-

corpus correspond à une aire culturelle et se divise en quatre types de documents : 

- des publications d’associations féministes et militantes sur leurs sites web, 

- des articles dans la presse générale sur internet, 

- des articles de recherche sur le genre, 

- des textes juridiques et institutionnels sur le genre et l’égalité des sexes. 

Ces quatre types de documents nous permettent d’avoir un éventail de sources afin de 

comparer l’usage des termes en fonction des locuteur.rice.s. Les registres de langue, le 

public visé et les objectifs de ces documents sont différents.  

Le sous-corpus français est constitué dans un premier temps d’écrits sans filtre et engagés 

rédigés par des associations féministes et/ou LGBTQ comme l’Observatoire des 

Transidentités, FièrEs ou encore OUTrans. Cela permet de nous appuyer sur des sources 

spécialisées que ce soit pour une question de terminologie ou pour la compréhension même 

du thème abordé. Nous nous sommes également appuyées sur des articles de presse 

générale provenant de journaux tels que le Huffington Post, L’Obs et 20 Minutes pour 

travailler sur le thème de manière plus vulgarisée. Nous avons par la suite étudié des écrits 

universitaires et des articles de recherche abordant les études de genre de manière 

spécialisée. Le sous-corpus français est également constitué de publications provenant 

d’institutions engagées dans l’égalité entre les femmes et les hommes ou de propositions de 

loi, comme le Conseil de l’Europe, le Haut Conseil à l’Égalité entre les femmes et les 

hommes, ou encore le Sénat. Nous avons ainsi constitué un corpus de sources diverses pour 

disposer d’une terminologie variée et optimiser l’objectivité de notre analyse. 

Le corpus de langue allemande regroupe quatre sous-corpus, chacun correspondant à une 

catégorie spécifique de locuteur.rice. Nous nous sommes ainsi intéressées à des articles 

universitaires. Il s’agit donc de documents en langue spécialisée étudiant différents aspects 

de la question du genre du point de vue de la recherche. Deux autres sous-corpus sont en 

langue générale. Il s’agit d’une part d’articles de presse, issus de différents quotidiens 

comme le FAZ et de revues comme le Spiegel, et d’autre part de publications militantes 

publiées sur des canaux engagés en lien avec les questions du féminisme, du genre et des 

discriminations qui en découlent. Enfin, un dernier sous-corpus comprend des publications 
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institutionnelles qui émanent de différentes instances gouvernementales allemandes. La 

langue est également spécialisée, mais d’une manière qui la distingue de la langue 

universitaire. Les publics des différents sous-corpus sont différents, même si certains se 

recoupent. La diversité linguistique et terminologique va de pair avec la variété des visées 

des différents sous-corpus. C’est justement cette diversité de registres, de publics et de 

visées qui nous intéressent particulièrement du point de vue terminologique. Il s’agira en 

effet, par le biais de fiches terminologiques et de contextes, d’analyser les usages et les 

manières d’exprimer le genre. 

Le sous-corpus espagnol, quant à lui, se compose en premier lieu de documents publiés par 

des associations féministes et LGBT espagnoles : manifestes, articles, présentations et 

brochures. Ces documents ont un ton engagé qui permet d’exprimer l’opinion des 

locuteur.rice.s. Ensuite, des articles de presse générale issus de deux quotidiens nationaux, 

El País et La Vanguardia, ont été choisis afin d’analyser l’usage des termes relatifs au genre 

dans le langage courant. Par opposition, des articles de recherche ainsi que des publications 

universitaires ont été choisis afin de s’appuyer sur des documents écrits dans une langue 

spécialisée. Enfin, le corpus en espagnol contient des publications d’institutions comme des 

manuels rédigés par l’équivalent du ministère chargé des droits des femmes et un extrait de 

loi. Les auteur.rice.s de ces publications sont le gouvernement espagnol ainsi que les 

communautés autonomes espagnoles. Le ton de ces documents est beaucoup plus sérieux 

que les autres. Le public ainsi que l’objectif visés par tous les documents qui constituent le 

sous-corpus en espagnol sont différents. Leur diversité permet d’analyser l’usage des 

termes dans chaque contexte.  

La composition des corpus et le nombre de mots sont différents en fonction des langues. Le 

tableau présent dans les annexes intitulé « Données du corpus » récapitule les données 

chiffrées de chaque sous-corpus. Nous pouvons remarquer que le corpus allemand a un 

nombre de mots beaucoup plus conséquent que les corpus espagnol et français. Cela est dû 

à la richesse terminologique ainsi qu’à la pertinence des publications institutionnelles en 

allemand. Les corpus français et espagnols sont à peu près équivalents en nombre de mots. 

Ils sont composés en moyenne de 30 documents et de 300 000 mots. Ces corpus nous ont 

permis d’extraire les différents termes français, allemands et espagnols analysés. 
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Les termes relevés au sein de ce corpus sont des termes techniques utilisés dans la langue 

commune, spécialisée et institutionnelle pour exprimer le genre, mais aussi des néologismes 

créés pour pallier un manque ou des termes comportant une négation de type anti-..., non … 

Notre relevé terminologique est divisé en trois listes, une pour chaque aire culturelle 

étudiée, qui comporte entre 15 et 20 termes.  

Nous avons choisi de ne pas analyser les termes étudiés et cités dans le mémoire intitulé 

« Féminisme et néologismes ». Nous avons jugé qu’il n’était pas pertinent d’analyser à 

nouveau l’utilisation de ces termes. Nous n’aurions que répété ce qui avait déjà été fait. Le 

but de notre mémoire n’est pas d’être redondant mais plutôt de compléter et d’approfondir 

le travail déjà mené sous un autre angle. 

Notre réflexion a d’abord porté sur le rôle du genre dans la langue. Nous savons que le genre 

a une influence sur l’utilisation de la langue dans un contexte donné. Nous nous sommes 

alors demandé dans quelle mesure le genre est un vecteur de sens sur les plans 

grammatical, linguistique et culturel. Puis, en fonction des contextes d’utilisation, nous nous 

sommes interrogées sur les stratégies mises en place dans les différentes aires culturelles 

afin de pallier la difficulté d’exprimer le genre. 

Afin de répondre à cette question de recherche, nous avons établi trois hypothèses de 

travail. Tout d’abord, les langues latines, ici l’espagnol et le français, seraient exclusives : il 

serait nécessaire de créer de nouveaux concepts ou d’emprunter des termes à l’anglais pour 

contrer cette étroitesse. De plus, les études de genre sont apparues puis se sont d’abord 

développées aux Etats-Unis. Elles se sont développées dans les pays européens bien après. 

La France, l’Allemagne et l’Espagne seraient alors en retard dans l’établissement des 

concepts et donc dans le choix des termes. Les langues n’évoluant pas de la même façon, 

elles n’auraient alors pas le même niveau de retard.  

Ensuite, l’espagnol et l’allemand seraient des langues qui tendent à plus d’inclusion que la 

langue française. De nombreux noms de métier sont déjà féminisés et l’écriture inclusive est 

plus utilisée. L’allemand est une langue qui présente déjà trois genres grammaticaux et tend 

également à plus d’inclusion que la langue française.  
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Enfin, les stratégies mises en place seraient dépendantes des cultures de départ mais aussi 

des locuteur.rice.s. Par exemple, les associations féministes utiliseraient plus de 

néologismes alors que la langue institutionnelle serait plus prudente et moins innovante.  

L’analyse des termes relevés au sein du corpus se fait sur deux niveaux. Le premier niveau 

permet de comparer les termes entre les langues alors que le deuxième niveau correspond à 

l’analyse des termes en fonction des sous-corpus équivalents en allemand, espagnol et 

français. Il y a donc quatre moyens de comparaison pour ce deuxième niveau comme nous 

étudions quatre sous-corpus.  

Afin d’extraire les termes des différents textes composant notre corpus, nous avons d’abord 

procédé à une analyse des textes et à une extraction des termes qui revenaient le plus 

souvent à la main. Afin d’établir notre liste de termes, nous avons alors ouvert les différents 

documents qui composent les corpus de chaque langue et nous avons extrait les termes qui 

présentaient le plus d’occurrences.  

Ensuite, afin d’obtenir une liste de termes plus précise, nous avons utilisé le logiciel 

d’analyse textuelle AntConc, un logiciel développé par le professeur Laurence Anthony, qui 

permet d’identifier la structure de fichiers simples ou de corpus de plusieurs fichiers. 

AntConc n’accepte que les textes bruts, balisés ou annotés, c’est-à-dire les formats *.txt, 

*.html et *.xml. C’est un inconvénient car la plupart de nos textes sont des PDF, des 

ouvrages numérisés ou des articles publiés sur internet. Il a donc été nécessaire de convertir 

tous ces documents afin de procéder à l’extraction terminologique dans AntConc. AntConc 

nous a permis de recentrer notre liste en supprimant les termes les moins pertinents pour 

notre recherche. 

Nous avons également utilisé TermoStat pour les nuages de mots. C’est un outil d’analyse 

de corpus conçu par le laboratoire OLST, qui oppose les corpus spécialisés et non 

spécialisés afin d’identifier les termes qui sont les plus récurrents au sein d’un corpus. Cet 

outil prend en charge quatre langues de travail : le français, l’anglais, l’espagnol et l’italien. 

Nous n’avons donc pas pu réaliser de nuages de mots pour les termes allemands. Termostat 

analyse les textes en format texte brut et donne une liste de candidats termes tirés de ces 

textes. La liste des termes constitue un nuage de mots qui permet de repérer les termes les 

plus récurrents et l’environnement terminologique dans lequel ils sont utilisés. Cet outil est 

très utile pour se rendre compte de la diversité terminologique présente dans les documents 

de notre corpus. Il est simple à utiliser et multilingue. Cependant, les résultats de l’analyse 
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des corpus ne sont disponibles qu’en navigation interne et nous avons été obligées de 

convertir tous les documents de notre corpus en format texte brut afin de pouvoir les 

analyser. Après avoir établi notre liste de termes dans chaque langue, nous avons utilisé 

l’outil intitulé Cmap tools afin de créer les trois arborescences montrant les liens entre les 

termes. Les trois arborescences sont présentes dans les annexes.  

Tous ces outils nous ont permis d’extraire et de choisir les termes analysés dans ce mémoire 

de terminologie sur l’expression du genre en allemand, en espagnol et en français.  

Afin de procéder à l’analyse des termes pour savoir si les mots du genre sont vecteurs 

d’inclusion ou d’exclusion, notre réflexion se déroule comme suit. Dans une première partie, 

nous traiterons les points communs entre les trois langues de travail, en se concentrant sur 

la volonté commune de nommer des réalités variées, la notion de choix terminologique ou 

encore l’influence de l’anglais. Ensuite, nous analyserons les spécificités de chaque langue 

en comparant l’usage des termes en fonction du contexte ainsi que des énonciateurs, mais 

également en étudiant le rapport entre langue inclusive et expression du genre. Enfin, notre 

analyse se terminera par une comparaison entre la langue normative et la langue réelle.  

Le genre, la thématique à laquelle nous avons choisi de nous intéresser, n’est pas nouvelle 

et fait l’objet de réflexions et de prises de position dès le XXe siècle. Ainsi, Judith Butler, 

figure emblématique des gender studies, se réclame de Simone de Beauvoir, se référant 

notamment au propos suivant : « On ne naît pas femme, on le devient » (Butler, 519). Le 

genre serait donc du côté de la construction identitaire et se distinguerait du sexe 

biologique, même si de Beauvoir n’utilise pas le terme « genre ». Mais c’est à partir des 

années 1970 que les gender studies s’imposent petit à petit, dans un premier temps dans le 

monde anglo-saxon. La figure du Judith Butler est particulièrement emblématique, avec son 

ouvrage Trouble dans le genre, publié en 1990, mais aussi son article intitulé « Performative 

Acts and Gender Constitution: An Essay in Phenomenology and Feminist Theory », publié en 

1988. Elle pose véritablement le concept de « genre » comme un objet de recherche 

sociologique. Un premier axe posé est la différence presque ontologique entre le sexe et le 

genre. Un autre point est la dimension conventionnelle de la binarité des genres (Butler, 

1988, 524). Mais l’auteure nomme aussi la complexité du concept de « genre », en tant qu’il 

est symbolique mais surtout en constante évolution. En effet, le concept est sans cesse 

actualisé, dans une dimension presque philosophique. Autrement dit, c’est l’usage que l’on 

fait du terme dans la langue et l’imaginaire que chaque locuteur.rice. met derrière ce terme 
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qui en fait la réalité. La dimension linguistique du genre est donc d’emblée présente, mais 

reste pourtant peu abordée en Europe jusque dans les années 2000. 

La méconnaissance des études de genre en Europe, et plus particulièrement en France a 

entraîné une mauvaise traduction du domaine d’étude mais également un retard dans la 

langue française en ce qui concerne l’apparition et l’usage des termes (Mael, 2017). Depuis 

le début des années 2000, la recherche sur la terminologie du genre s’est élargie et 

plusieurs types de termes sont étudiés : le terme « gender » (Hay, 2002), les mots 

agonistiques1 (Husson, 2017), les termes de l’égalité hommes-femmes utilisés par les 

institutions internationales (Raus, 2013), les termes féminisés (Cardon, 2009), les 

néologismes (Lamotte, Ode, Vallez, 2019), les anglicismes et beaucoup d’autres. La 

recherche porte également sur le genre grammatical et son intérêt (Arrivé, 1997), ainsi que 

sur une problématique très actuelle aussi bien pour les études de genre que pour la 

terminologie du genre : comment nommer la diversité des identités de genre ? Nous avons 

dans ce sens particulièrement été interpellées par la question des appellations des identités 

de genre dites non traditionnelles (Elchacar, 2018) et la diversité des stratégies 

linguistiques, pragmatiques ou institutionnalisées, mises en place pour pallier la difficulté de 

nommer les identités de genre. 

La recherche sur la terminologie du genre en Espagne se concentre quant à elle sur l’aspect 

culturel : elle étudie le lien entre l’usage des termes, la perception de soi-même et les 

normes transmises par la société, tout en prenant en compte les stéréotypes et les préjugés 

sexistes. Par exemple, l’analyse du lexique utilisé par les hommes et les femmes concernant 

les stéréotypes de genre montre que certains mots ne sont pas utilisés par les hommes 

alors qu’ils sont utilisés par les femmes, et vice-versa (Pizarro Chacón, 2015). L’analyse de 

l’utilisation de ce lexique montre que le machisme linguistique est perpétué par les deux 

genres même si on observe un certain changement de la perception du genre et donc de 

l’usage du lexique chez les jeunes. La recherche porte également sur les phénomènes de 

« dispersion terminologique » et de « vides terminologiques » (Lopez-Huertas Pérez, Torres 

Ramirez, 2005) dus à la présence de nombreux termes censés appartenir au champ 

sémantique du genre ainsi qu’au manque de termes pour exprimer les identités de genre. 

Enfin, la recherche autour de la terminologie du genre en Allemagne se concentre autour 

d’un axe un peu différent, puisqu’elle se fait sous le libellé de « linguistique du genre ». La 

                                                
1 Les mots agonistiques sont des mots utilisés dans une argumentation relatifs à une lutte, à un conflit. 
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relation entre langue et genre est abordée sous l’angle de la sociolinguistique (Plavčić, 

2016). Il est intéressant de noter que le genre y est d’emblée envisagé dans une triple 

dimension biologique, sociale et grammaticale. Est ainsi également posée la question de 

l’expression du genre en contexte, par exemple dans le rap (Bukop, Marie-Louise ; Hüpper, 

Dagmar, 2012). De plus, l’accent est mis sur le rôle de la langue, dans sa dimension 

systémique comme usuelle, dans la difficulté à dire le genre (Günthner, Suzanne ; Hüpper, 

Dagmar ; Spieß, Constanze, 2012). Mais le travail linguistique et terminologique est aussi 

envisagé comme un moyen de progresser vers plus d’égalité entre les genres. La recherche 

terminologique et linguistique revêt donc également une dimension pratique.  

Ce mémoire est composé d’une analyse terminologique et est accompagné de 17 fiches 

terminologiques unilingues en allemand, 17 en espagnol et 19 en français. Chaque terme 

vedette est accompagné de son domaine, sa catégorie grammaticale, sa définition, 

éventuellement d’une note technique, linguistique ou de traduction ainsi que de leurs 

différentes sources, d’un exemple de contexte d’usage spécialisé ainsi que général, de ses 

collocations, de son ou ses équivalent(s) et des possibles concurrents.  

Dans l’analyse terminologique qui suit, les citations issues des corpus en allemand, en 

espagnol et en français sont centrées et détachées du corps des paragraphes pour plus de 

clarté.  

La bibliographie placée à la fin de l’analyse regroupe les textes ayant servi à se constituer un 

état de l’art en allemand, en espagnol et en français sur le genre, la terminologie du genre et 

les problématiques qui y sont liées. Il est principalement composé d’articles universitaires 

disponibles sur Internet. Elle recense également tous les titres des documents utilisés dans 

le corpus.  

Les annexes contiennent trois résumés dans nos trois langues de travail qui présentent ce 

mémoire ainsi que les trois arborescences des termes étudiés au cours de l’analyse. Chaque 

arborescence présente les liens entre les termes dans chaque langue (allemand, espagnol, 

français). Les termes ayant des équivalents dans nos trois langues de travail sont en 

couleur. Les fiches terminologiques unilingues ainsi que les nuages de mots créés avec 

Termostat sont également présentés dans les annexes. 
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I. Problématiques et points communs entre les langues 

Dans la première partie de ce mémoire, nous allons nous intéresser aux points communs 

entre l’allemand, l'espagnol et le français concernant les termes liés à l’expression du genre. 

Le premier point étudié est la volonté de désigner des réalités de genre variées. Le lien entre 

le souhait de nommer le genre et celui de nommer l’orientation sexuelle constitue un 

deuxième point. Enfin, le troisième point commun étudié dans cette partie est l’influence de 

la langue anglaise sur nos trois langues de travail dans l’établissement des termes liés à 

l’expression du genre.  

 

1) Désigner des réalités de genre variées 

Le premier point commun entre les corpus allemand, espagnol et français concernant 

l’expression du genre est la volonté de désigner des réalités variées, ce qui entraîne une 

diversité ainsi qu’un foisonnement terminologique.  

Lorsque nous comparons les sous-corpus espagnols, nous pouvons remarquer que le choix 

des termes utilisés pour nommer la communauté LGBT n’est pas uniformisé. Nous 

retrouvons de nombreux acronymes comme LGTBI, LGBTI, LGBTI+ LGBT, LGTB, LGBT+ ou 

encore LGTBIQ. Tous ces termes ont pour but de représenter la même communauté, mais 

ces termes désignent-ils des réalités différentes quand nous parlons de l’identification à une 

communauté où les genres traditionnels ne sont pas adoptés ? Ces termes montrent-ils que 

les personnes qui les utilisent revendiquent leur identité propre ou montrent-ils simplement 

un manque de concertation et donc d’uniformité entre les différent.e.s locuteur.ice.s ? Les 

initiales qui composent l’acronyme correspondent aux mêmes termes : L pour « lesbiana  », G 

pour « gay », T pour « transexual », B pour « bisexual », I pour « intersexual » et Q pour 

« queer ». Nous pouvons également remarquer que l’acronyme ne désigne pas seulement 

des identités de genre mais aussi des orientations sexuelles.  

Au sein même d’un document, les termes peuvent varier. Sur le site de l’association 

féministe espagnole Draga, les acronymes « LGTBQ* » et « LGTBIQ+»  sont utilisés :  

« Draga es un espacio de acción y pensamiento crítico feminista y LGTBIQ* 

de Canarias. »  

« Draga est un espace d’action et de réflexion critique féministe et LGTBIQ* aux Canaries. » 
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« Activismo feminista-LGTBIQ+ » 

« Activisme féministe-LGTBIQ+ » 

C’est l’utilisation de l’astérisque et du signe « + » qui crée deux termes différents. Comme 

dans d’autres documents, l’utilisation du signe «+ » montre qu’il existe d’autres personnes à 

inclure dans la communauté désignée par cet acronyme. Or, ce signe ne nous dit pas quelles 

sont les autres identités. Il montre seulement qu’il existe encore une pluralité d’identités de 

genre et que ce terme peut désigner autant d’identités à inclure dans la communauté.  

Quant à l’utilisation de l’astérisque, elle se veut plus inclusive que le signe « + ». Elle permet 

de mettre en valeur l’inclusivité de l’association féministe en ce qui concerne les identités et 

les expressions de genre. L’astérisque est accolé à l’initiale du terme « queer ». Nous 

pouvons alors nous demander si elle ne concerne que ce terme ou tout l’acronyme. Comme 

elle est à la fin de l’acronyme, comme le sigle « + », l’astérisque porte sur tout l’acronyme et 

montre que chaque personne peut définir ou non son genre, mais aussi s’identifier à 

n’importe quelle identité de genre. Aucune case n’est imposée : l’acronyme avec l’astérisque 

permet de laisser plus de liberté à la personne dans son identification à un genre. Elle 

permet également de ne pas hiérarchiser, dévaloriser ni même diviser les identités de genre, 

alors que c’est ce que le sigle « + » pourrait laisser entendre. Il ajoute à l’acronyme l’idée 

qu’il y a plus de genres que décrits avec les initiales et qu’il existerait une hiérarchie des 

genres : le genre n’ayant pas d’initiale dans l’acronyme est susceptible d’être moins reconnu 

car il n’est pas nommé. Le choix d’utiliser deux signes différents accolés aux initiales 

« LGTBIQ » met en avant la volonté d’inclusion de l’association mais aussi la volonté de 

n’oublier personne, quelle que soit son identité de genre.  

Cependant, les autres associations féministes espagnoles préfèrent utiliser d’autres 

acronymes. La fédération FELGTB utilise le terme « LGTBI » et le définit comme :  

« LGTBI: siglas bajo la que se incluyen la diversidad de orientaciones, 

identidades y expresiones de género. »  

« LGTBI : initiales qui incluent la diversité des orientations, des identités et des expressions 

de genre. » [notre traduction] 

  



14 
 

Cette définition montre que la volonté de la fédération en utilisant ce terme est d’inclure 

toutes les identités de genre qui existent. Or, ce sigle n’est composé que de cinq initiales. Ce 

qui voudrait dire que la diversité des identités de genre n’est représentée que par ces cinq 

initiales. Nous pouvons également faire ce constat dans les documents de l’association 

Transexualia qui utilise le terme LGBT, ou dans ceux de l’association InMujer qui cite les 

trois termes suivants : LGBT (343 occurrences), LGBTI (16 occurrences) et LGTBI (7 

occurrences).  

Dans la loi, le terme utilisé est « LGTBI ». L’ordre des initiales n’est pas le même que celui 

utilisé par certaines associations. De plus, le gouvernement espagnol et le gouvernement 

des autonomies n’utilisent pas le même terme. Cela montre qu’aucune norme 

institutionnelle pour désigner la même communauté n’existe au niveau national. Chaque 

communauté autonome peut avoir son propre terme et il peut être différent du terme utilisé 

par le gouvernement national.  

Dans le cas de la communauté LGBT, la diversité des points de vue et des acteurs entraîne 

la production de termes qui pourraient être équivalents mais qui ne le sont pas tout à fait 

car ils ne font pas tout à fait référence à la même communauté. Face à ce foisonnement 

terminologique, nous pouvons nous demander quels choix ont été faits pour privilégier un 

terme par rapport à un autre ? Dans le cas des associations Transexualia et InMujer, le 

terme utilisé est une adaptation du terme anglophone. Le terme a été repris puis les initiales 

ont changé de place afin de se réapproprier le terme. Dans le cas de l’association Draga, elle 

a choisi de refléter une plus grande réalité en construisant son propre acronyme.  

Ce manque d’uniformité montre qu’il n’existe aucune définition de politiques linguistiques, ni 

de normes terminologiques pour désigner la communauté LGBT en Espagne. Rachele Raus 

(2013) explique que la diversité des acteurs impliqués dans la production de normes 

terminologiques, ainsi que le manque de politique linguistique, c’est-à-dire « la conception 

théorique sous-jacente à la réalisation d’un ensemble d’actions sur la langue », entraînent 

une diversification des termes. C’est ce phénomène que nous observons avec la diversité 

terminologique désignant la communauté LGBT en Espagne. Le manque de politique 

linguistique au niveau national, et donc de norme terminologique, entraîne une production 

foisonnante de termes censés représenter la même communauté.  

Nous remarquons alors qu’il existe des différences et des influences entre les normes 

établies par chaque énonciateur, mais également un décalage conceptuel par manque 
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d’uniformité et d’harmonisation de la terminologie liée à la communauté LGBT en Espagne. 

Aucune norme idéale et unique qui fixerait l’utilisation d’un terme par rapport à un autre n’a 

été créée. Il serait alors utile de créer un terme qui engloberait tous ces termes et 

représenterait la communauté LGBT en Espagne. L’utilisation de ces nombreux acronymes 

reflète donc la diversité des identités de genre en Espagne et leur classification. Même si 

l’ordre des lettres de l’acronyme ne semble pas avoir d’importance puisque les termes 

désignent la même communauté, nous remarquons donc que leur utilisation diffère entre 

les différent.e.s locuteur.rice.s et au sein même des discours. Chaque terme montre qu’il 

existe une réalité que chaque association ou institution désigne à sa façon. Cet 

éparpillement terminologique montre alors qu’il n’est pas pertinent de choisir un terme qui 

représenterait toute cette diversité car la perception de son appartenance à une 

communauté est propre à chaque individu : chaque locuteur.rice utilise un terme qui 

exprime sa propre appartenance et sa propre perception de son identité de genre.  

Nous observons un foisonnement similaire en langue allemande. Plusieurs formes peuvent 

cohabiter au sein d’un même texte. Ainsi, au sein du texte « Das Geschlecht der Inklusion » 

cohabitent 3 formes différentes dérivant du terme « LGBT » : « LGBT », « LGBTQI* » et 

« LGBTQ*I ». Cette multiplication des désignations nous a d’autant plus étonnées qu’il s’agit 

d’une publication universitaire. Même constat dans des publications plus militantes, qui 

cumulent également l’usage de différentes dérivations de l’acronyme LGBT. Nous observons 

toutefois une généralisation de l’usage de l’astérisque, « * », au sein de l’acronyme 

« LGBTQ*I » ou en dernière position « LGBTQI* ». Celui-ci relève, comme en espagnol, d’une 

logique inclusive. Toutefois, l’usage en milieu de terme peut sembler moins inclusif que la 

position en fin de terme. En effet, l’astérisque entre le Q et le I laisse sous-entendre que 

l’identité « I » serait « figée » et non pas plurielle, à l’inverse des identités « L », « G », « B » et 

« T ».  

Enfin, les publications institutionnelles proposent un traitement différent du terme, puisqu’il 

suggère une adaptation de l’acronyme à la langue allemande, contrairement à nos autres 

sous-corpus. Mais, cette proposition d’un acronyme germanisé, LSBT, qui traduit « gay » en 

allemand par « schwul », est peu suivie au sein d’autres publications institutionnelles, peut-

être parce qu’elle est moins inclusive que LGBT et ses dérivés. En effet, au sein du 

document proposant l’acronyme « LSBT », nous trouvons la collocation « trans*, LSBT- und 

queer-feministischen Kontexten ». Autrement dit, l’acronyme « LSBT » n’a pas su intégrer les 

identités « trans* » et « queer », à l’inverse de son équivalent anglais, LGBT. Par composition, 
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LGBT inclut ces deux identités de genre, qui se trouvent ici, d’une certaine manière, exclues. 

De plus, le terme n’est pas repris par les autres institutions rédigeant en langue allemande. 

Une publication de l’Union Européenne2 préfère ainsi le terme « LGBTI ». Nous observons 

donc, comme en espagnol, une multiplication de termes pour tenter de nommer une ou des 

identités de genre non-binaire. L’utilisation du symbole « * » nous a semblé particulièrement 

intéressante, puisqu’elle permet de dégager un traitement commun aux 2 langues. En effet, 

ce symbole semble particulièrement utilisé par les milieux militants ou engagés, par souci 

d’inclusion et peut-être comme un aveu de la difficulté à nommer avec les mots disponibles 

la pluralité des réalités derrière un terme pourtant très répandu. À l’inverse, ce symbole 

moins présent dans le langage institutionnel, qui ne parvient toutefois pas non plus à 

imposer une forme linguistique unique que ce soit dans une langue ou dans l’autre. 

Le terme « LGBT » et ses dérivés présentent par ailleurs la particularité de désigner à la fois 

des orientations sexuelles non hétérosexuelles (le L et le G correspondent par exemple 

respectivement à « lesbian » et « gay ») ainsi que des identités de genre non-binaires (la lettre 

Q désigne la communauté « queer »). Ce terme illustre donc la complexité à isoler la question 

du genre et à la différencier de questionnements relevant de la sexualité. Cette 

problématique semble d’ailleurs commune aux trois langues que nous avons choisi d’étudier 

et nous conforte dans la pertinence de notre questionnement sur la désignation du genre.  

                                                
2 RADA, Alejandro, Beobachtungsstelle für gesellschaftspolitische Entwicklungen in Europa, 2016. LGBTI-

Politik: Deutschland im EU-Vergleich, [en ligne]. Disponible sur : https://www.beobachtungsstelle-

gesellschaftspolitik.de/fileadmin/user_upload/Dateien/Veroeffentlichungen/2015_AP11_LGBTI_Politik_DE.PD

F.  

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.beobachtungsstelle-gesellschaftspolitik.de%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FDateien%2FVeroeffentlichungen%2F2015_AP11_LGBTI_Politik_DE.PDF%3Ffbclid%3DIwAR0DHiHGUubnFWIOzx5k5TWY_A4SQfor27VZYnEHwv7uDa27KBMNGJFUWgw&h=AT2iqBOxqKM4G_VnADjkyHGI9p3CqSUF7HBoFXq1Ia5qyCm_eHNJcHC6vv_ecZj3jLQbDvWTXxAz1cGJjpCeDKk_i3T6tT9Z5iLzwpsfCGzzjzpXFDjUp790W39HzHHn8WvfWw
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.beobachtungsstelle-gesellschaftspolitik.de%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FDateien%2FVeroeffentlichungen%2F2015_AP11_LGBTI_Politik_DE.PDF%3Ffbclid%3DIwAR0DHiHGUubnFWIOzx5k5TWY_A4SQfor27VZYnEHwv7uDa27KBMNGJFUWgw&h=AT2iqBOxqKM4G_VnADjkyHGI9p3CqSUF7HBoFXq1Ia5qyCm_eHNJcHC6vv_ecZj3jLQbDvWTXxAz1cGJjpCeDKk_i3T6tT9Z5iLzwpsfCGzzjzpXFDjUp790W39HzHHn8WvfWw
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.beobachtungsstelle-gesellschaftspolitik.de%2Ffileadmin%2Fuser_upload%2FDateien%2FVeroeffentlichungen%2F2015_AP11_LGBTI_Politik_DE.PDF%3Ffbclid%3DIwAR0DHiHGUubnFWIOzx5k5TWY_A4SQfor27VZYnEHwv7uDa27KBMNGJFUWgw&h=AT2iqBOxqKM4G_VnADjkyHGI9p3CqSUF7HBoFXq1Ia5qyCm_eHNJcHC6vv_ecZj3jLQbDvWTXxAz1cGJjpCeDKk_i3T6tT9Z5iLzwpsfCGzzjzpXFDjUp790W39HzHHn8WvfWw
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2) Nommer le genre et l’orientation sexuelle  

La suite de notre analyse sur la façon d’exprimer le genre et l’orientation sexuelle 

porte sur le terme « queer » que nous avons relevé dans les trois corpus. Cette analyse 

multilingue du même terme s’appuie sur l’hypothèse suivante : le fait de nommer le genre, 

et par la même occasion l’orientation sexuelle, serait un acte symbolique et idéologique.  

Au sein du corpus espagnol, un glossaire donne une définition du terme « queer » qui est 

similaire à la définition française du terme. Le Glosario de términos sobre diversidad afectivo 

sexual définit ce terme comme un terme issu de la langue anglaise qui est utilisé comme 

alternative au terme « LGBT » : 

« Término inglés alternativo a LGBT. »  

« Terme anglais alternatif à LGBT. » [notre traduction] 

Ensuite, la définition est complétée par des informations concernant son usage :  

« También se ha utilizado con propósitos despectivos y, por ese motivo, no 

gusta a algunos gais y lesbianas, pero muchas personas LGBT jóvenes lo 

utilizan como un modo de autoafirmarse. » 

« Il est aussi utilisé à des fins méprisantes. Ainsi, certaines personnes gays et lesbiennes ne 

l’aiment pas. Mais beaucoup de jeunes LGBT l’utilisent comme moyen de s'autoaffirmer. » 

[notre traduction] 

La définition française provenant du Lexique genre et identité sexuelle du Centre 

international d’éducation aux droits humains se rapproche fortement de la définition 

espagnole énoncée ci-dessus : 

« Personne qui n’adhère pas à la division binaire traditionnelle des genres et 

des sexualités, s’identifiant à une identité de genre ou à une orientation 

sexuelle non-conforme ou fluide. Note : Terme d’origine anglo-saxonne, 

réapproprié par les communautés LGBTQI de manière à en faire un symbole 

d’auto-détermination et de libération plutôt qu’une insulte, qui fait référence 

à toute personne dont l’identité ou les pratiques vont à l’encontre des 

normes structurant le modèle social hétéronormatif. En ce sens, le terme 

connote d’une autoreprésentation contestataire. » 

  



18 
 

Il est précisé que l’utilisation de ce terme peut avoir une signification méprisante en 

espagnol, voire insultante en français. Ainsi, le terme « queer » ne plaît pas à certaines 

personnes LGBT, que ce soit en France ou en Espagne, même si de nombreuses personnes 

l’utilisent pour affirmer leur identité de genre. Nous pouvons donc comprendre que l’usage 

de ce terme est controversé parmi la communauté LGBT. D’une part, son usage est tout à 

fait accepté et permet d’exprimer son identité de genre. D’autre part, le terme est rejeté car 

il est perçu comme un terme ayant une visée péjorative.  

L’utilisation du terme en allemand présente cette ambivalence, entre utilisation péjorative et 

revendiquée, avec toutefois une nuance supplémentaire, que le journal Die Zeit rend 

explicite dans l’article LGBT, ist das ein Mobilfunkstandard, publié suite à l’attentat 

d’Orlando : 

« Damit wurden früher → LGBT-Personen, insbesondere arme und 

rassifizierte Transpersonen, beleidigt. Seit den 1990ern wird der Begriff als 

anti-identitäre Selbstbezeichnung benutzt. » 

« On l’utilisait pour dénigrer les personnes LGBT, et plus particulièrement les personnes 

trans pauvres et racialisées. Mais depuis les années 1990, il est devenu une auto-

désignation anti-identitaire. » [notre traduction] 

En effet, la dimension péjorative et insultante est associée à un usage antérieur, tandis que 

l’utilisation du terme serait aujourd’hui revendiquée en tant qu’anti-identité. 

Le Glosario de términos sobre diversidad afectivo sexual donne une seconde définition du 

terme, cette fois-ci historique :  

« Describe también toda una corriente de pensamiento que se ha expresado 

a su vez en un movimiento o corriente social (con presencia especialmente 

en los EEUU, a partir de los años 80 y 90), que busca potenciar la diversidad 

humana en sentido amplio y huye de las identidades fijas o estáticas, 

abogando por la versatilidad y variedad de las potencialidades humanas. » 

« Il décrit également l’ensemble du courant de pensée qui s’est aussi exprimé à travers un 

mouvement social (principalement aux États-Unis, à partir des années 1980 et 1990) qui 

cherche à favoriser la diversité humaine au sens large et qui rejette les identités fixes ou 

statiques. Il prône la polyvalence et la variété des potentialités humaines ». [notre 

traduction] 
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Pour les auteurs de ce glossaire, le terme « queer » décrit un mouvement de pensée qui s’est 

aussi exprimé sous la forme d’un mouvement social aux États-Unis à partir des années 1980 

et qui cherche à mettre en avant la diversité des identités humaines existantes. Ce courant 

de pensée cherche à se détacher des identités figées, c’est-à-dire des identités 

traditionnelles. Le terme « queer » désigne donc également un mouvement global qui 

cherche à regrouper et à exprimer toutes les identités de genre qui peuvent exister, tout en 

dépassant les identités homme ou femme. On observe donc deux niveaux de définitions 

dans le corpus espagnol ainsi que dans le corpus français : « queer » est un terme qui 

désigne la communauté LGBT mais aussi le courant de pensée et le mouvement social qui 

luttent pour l’expression de la diversité des identités de genre. 

Il est particulièrement intéressant de noter que ce terme à la dimension engagée revendique 

non seulement l’expression d’identités de genre non binaires, mais aussi d’un engagement 

quasi-politique d’opposition à un système binaire hétéronormé. Le verbatim relevé dans 

l’article de « Die Zeit » est à cet égard particulièrement évocateur : « Ich identifiziere mich als 

queer, weil es für mich viel stärker politisch aufgeladen ist als lesbisch. » Autrement dit : « Je 

suis queer, parce que c’est à mon sens plus engagé politiquement que d’être lesbienne. » 

L’analyse de ce terme révèle un aspect particulièrement intéressant de l’expression du 

genre, ou plutôt de la difficulté à dire le genre. En effet, le terme « queer » se définit dans les 

3 langues par le biais de la négation, ou plutôt de « ce qu’il n’est pas » ou « pas seulement ». 

Il s’agit par ailleurs d’un emprunt à l’anglais, ce qui nous amène à faire un autre constat. 
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3) Dire le genre avec d’autres langues : l’influence des termes anglais  

Au sein des trois corpus, nous avons observé une certaine influence de l’anglais dans 

l’établissement des termes liés au genre, voire une cohabitation des termes anglais avec 

leurs équivalents allemands, français et espagnols. Dans l’analyse qui suit, nous allons 

montrer à quel point la langue anglaise influence les autres langues dans l’utilisation de 

termes liés au genre, mais aussi quelles sont les stratégies mises en place afin d’éviter 

l’usage de termes anglais. 

En espagnol, le terme « transversalidad de género » est utilisé comme la traduction du terme 

anglais « gender mainstreaming ». Au sein du corpus, nous retrouvons également comme 

équivalents les termes « mainstreaming » ou « mainstreaming de género ». Il est alors 

intéressant d’analyser l’influence de l’anglais dans la formation des équivalents espagnols 

concernant la transversalité.  

Dans le document intitulé Inventario. El mainstreaming de género en la práctica: 

experiencias ejemplares y buenas prácticas, publié en 2007, la Junta de Andalucía, 

institution à travers laquelle s’organise le gouvernement de la communauté autonome 

andalouse, utilise le terme « transversalidad de género » 35 fois mais également le terme 

« transversalidad » 49 fois. Nous pouvons remarquer que le titre du guide utilise le terme 

« mainstreaming de género » et qu’il apparaît 234 fois au sein du texte. Le terme est même 

utilisé avec des majuscules :  

« [...] se acordó impulsar el Mainstreaming de Género como estrategia para 

la igualdad [...] » (p. 13) 

Le terme est composé du mot anglais « mainstreaming » et du complément de nom « de 

género » (de genre, en français). Comme le concept auquel renvoie le terme est né dans le 

monde anglo-saxon, il est possible que l’auteur du document ait décidé d’utiliser le mot 

anglais et de le transposer en espagnol afin de nommer le concept initial puis d’utiliser son 

équivalent espagnol, « transversalidad de género », pour montrer que le concept associé au 

terme est aussi applicable dans la société espagnole. Cette possibilité pourrait être justifiée 

par les collocations et l’emploi des deux termes au sein du discours. En effet, nous 

retrouvons les mêmes verbes ainsi que les mêmes substantifs qui désignent une même 

volonté. Le « mainstreaming de género » et la « transversalidad de género » sont des 

concepts à mettre en pratique dans la réalité :  



21 
 

« Asesoramiento político y técnico para aplicar el Mainstreaming de 

Género. » (p. 72) 

« Estas incoherencias se manifiestan de diferentes formas, según lo que 

realmente las provoca, sin embargo, es posible identificar algunas de las 

más frecuentes como la que ocurre cuando se decide aplicar la 

transversalidad de género en una entidad y al mismo tiempo se pretende 

que todo siga igual que antes [...] » (p. 18) 

Le terme est aussi employé avec le verbe « impulsar », comme le montrent la citation relevée 

plus haut ainsi que la citation suivante :  

« [...] hasta que en 1999 se decidió impulsar la transversalidad de género 

en todas las acciones públicas de la Diputación Provincial de Málaga. » (p. 

120) 

Nous pouvons également observer que le terme « transversalidad de género » est employé 

avec le substantif « aplicación » :  

« El avance en la aplicación de la transversalidad de género todavía es 

escaso [...] » (p. 13) 

« Es decir, que para que la experiencia de aplicación del mainstreaming 

aporte lo que se espera de ella, es necesario que los cambios sean 

duraderos y que calen en las estructuras de pensamiento y funcionamiento 

a 3 niveles [...] » (p. 84) 

Ainsi, les verbes « aplicar » (appliquer) et « impulsar » (encourager), mais également le 

substantif « aplicación » (application), montrent que les deux concepts doivent être mis en 

place et encouragés afin d’atteindre l’égalité. Les deux termes feraient alors référence au 

même concept, auraient la même utilisation et seraient équivalents. Le terme issu de 

l’anglais serait donc utilisé au même titre que le terme espagnol. Or, un des deux termes est 

beaucoup plus utilisé dans le texte, ce qui montre que le terme anglais « mainstreaming » a 

plus d’influence sur la construction et l’utilisation de son équivalent en espagnol. Il est 

également mis en lumière avec l’utilisation de majuscules.  
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Ces deux phénomènes peuvent s’expliquer par le fait que le terme « mainstreaming de 

género » est issu du rapport de la quatrième Conférence mondiale sur les femmes, 

organisée par l'Organisation des Nations unies à Pékin en 1995 et citée par la Junta de 

Andalucía :  

« Desde que en la IV Conferencia Mundial de Beijing, 1995, se acordó 

impulsar el Mainstreaming de Género como estrategia para la igualdad [...] » 

(p. 13) 

« Depuis qu’il a été décidé d’encourager la transversalité comme stratégie pour atteindre 

l’égalité lors de la quatrième Conférence mondiale de Pékin en 1995 [...] » [notre 

traduction] 

Cette conférence, dont le rapport a été rédigé en anglais puis traduit en espagnol, évoque le 

« mainstreaming of gender » parmi les objectifs et les actions stratégiques à mettre en place 

pour la promotion de la femme et la réalisation de l'égalité des sexes :  

« Many Governments have enacted legislation to promote equality between 

women and men and have established national machineries to ensure the 

mainstreaming of gender perspectives in all spheres of society. »3 

Dans la version espagnole4 du rapport, le terme « mainstreaming of gender » a été traduit 

par « perspectivas de género » et non par « mainstreaming de género ». Ainsi, nous 

remarquons que la traduction espagnole de l’ONU n’a pas été utilisée dans le document de 

la Junta de Andalucía et que le terme a été créé à partir de l’anglais. Le terme 

« mainstreaming de género » est alors une forme hybride de « mainstreaming of gender ». 

L’auteur du guide a préféré emprunter le mot « mainstreaming » et traduire littéralement « of 

gender » par « de género » pour obtenir un équivalent. Nous observons donc que ce terme 

est composé d’un emprunt à l’anglais et d’un calque. Ce choix peut s’expliquer de deux 

façons : la première est que l’auteur ne savait pas qu’il existait une traduction du rapport en 

espagnol et a donc traduit lui-même le terme. La deuxième est qu’il a estimé que le terme de 

la version espagnole du rapport n’était pas une bonne traduction de « mainstreaming of 

                                                
3 UNITED NATIONS, 1996. Report of the Fourth World Conference on Women Beijing, 4-15 September 1995, 

[en ligne], 223 p. Disponible sur : 

https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/Beijing%20full%20report%20E.pdf. (Consulté le 

10/05/2020) 
4 NACIONES UNIDAS, 1996.  Informe de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer Beijing, 4 a 15 de 

septiembre de 1995, [en ligne], 238 p. Disponible sur : 

https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/Beijing%20full%20report%20S.pdf. (Consulté le 

10/05/2020) 

https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/Beijing%20full%20report%20E.pdf
https://www.un.org/womenwatch/daw/beijing/pdf/Beijing%20full%20report%20S.pdf
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gender ». Il a donc préféré utiliser majoritairement un terme adapté de l’anglais plutôt que le 

terme espagnol existant, ce qui montre que la langue anglaise a influencé la création et 

l’utilisation du terme espagnol au sein de ce document. Le terme adapté de l’anglais a donc 

été privilégié face au terme « perspectiva de género » qui, comme nous le verrons plus loin 

dans cette analyse, n’est pas l’équivalent de la « transversalidad de género » mais qui est 

une mesure qui permet de l’atteindre. 

La langue française, quant à elle, est témoin de la cohabitation du terme originel 

« genderfluid » en anglais et de ses équivalents français « fluide de genre », « genre fluide » ou 

encore « fluide », termes désignant exactement la même réalité quelle que soit la langue. 

Nous ne pouvons toutefois nier la prédominance de « genderfluid », par rapport à ses 

traductions françaises dans notre corpus. En effet, le terme « genderfluid » apparaît 12 fois 

dans les textes de notre corpus français alors que ses traductions françaises confondues ne 

sont employées que sept fois. En plus de l’adjectif traduit, la langue française a également 

établi un substantif désignant la notion de « fluidité de genre ». 

Nous pouvons observer à travers les exemples suivants les différentes façons de désigner 

une même réalité. Dans un article de L’Obs, l’adjectif « genderfluid » est employé plusieurs 

fois dans sa version anglaise mais jamais en français : 

« Je ne veux pas être catégorisée comme homme ou femme parce qu'être 

genderfluid, c'est être sans frontières. Cela veut dire que je peux tout être. »  

Le Lexique genre et identité sexuelle d’Equitas, centre international d’éducation aux droits 

humains, emploie le syntagme nominal « identité de genre fluide » au singulier : 

« Queer : Personne qui n’adhère pas à la division binaire traditionnelle des 

genres et des sexualités, s’identifiant à une identité de genre ou à une 

orientation sexuelle non-conforme ou fluide. » 

Ici, l’association Observatoire des transidentités emploie le terme « genres fluides » au 

pluriel, redéfinissant ainsi le genre comme une pluralité de genres qui coexistent : 
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« Genres Pluriels est une association œuvrant au soutien, à la visibilisation, 

à la valorisation, à l’amélioration des droits et à la lutte contre les 

discriminations qui s’exercent à l’encontre des personnes transgenres/aux 

genres fluides (personnes en transition, drag kings/drag queens, 

tra(ns)vesti.e.s, butchs5, androgynes, queer,…) et intersexuées  » 

Cette même association va employer dans un autre article le syntagme nominal « fluidité des 

genres ». Le terme « genre » est toujours au pluriel : 

« J’ai constaté au cours d’observations participantes que beaucoup de lieux 

queers, revendiquant une ouverture à la fluidité des genres et des 

sexualités sont dépourvus de diversité ethnique. »  

Comme mentionné plus haut, les études de genre ont vu le jour aux États-Unis et les 

premiers écrits ont donc été rédigés en langue anglaise. Ils n’ont été importés en France que 

bien des années plus tard, ce qui explique la prédisposition de la langue française à 

employer une terminologie directement empruntée de l’anglais. Par ailleurs, en plus de cette 

cohabitation bilingue, nous observons un manque d’harmonisation terminologique en ce qui 

concerne les néologismes français, avec l’emploi de « fluide de genre », « genre(s) fluide(s) » 

ou encore « fluidité de(s) genre(s) ». Cette « équivalence plurivoque » (Raus, 2013) s’explique 

par un choix de traduction non-neutre : en employant « genre » au singulier, le locuteur ou la 

locutrice a fait le choix de désigner le genre comme une entité unique fluctuante, tandis qu’à 

travers l’emploi de « genres » au pluriel, il ou elle choisissent de définir le genre comme étant 

constitué de plusieurs réalités pouvant se substituer ou se superposer. 

Le même double constat de l’existence d’emprunts à l’anglais, ainsi que de cohabitation de 

termes natifs et de termes empruntés à l’anglais, se retrouve également en allemand. Un 

rapide aperçu des différents termes que nous avons choisi d’analyser de manière plus 

approfondie par le biais de fiches terminologiques le montre.  

Près de la moitié sont des termes empruntés à l’anglais ou dérivés de termes empruntés à 

l’anglais. Toutefois, l’usage des anglicismes semble en partie mieux accepté qu’en anglais et 

en français. Prenons l’exemple du terme « Gender Mainstreaming ». Là où en espagnol, des 

stratégies étaient mises en place pour tenter de remplacer cet emprunt à l’anglais non pas 

par une traduction littérale du concept, mais par un concept natif équivalent, le corpus 

                                                
5 Le terme butch désigne une personne de sexe féminin d’apparence masculine (physique, vêtements, 

attitude). 
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allemand témoigne d’un usage répandu du terme « Gender Mainstreaming » dans des textes 

de différentes natures. L’existence de différentes collocations montre d’ailleurs que le terme 

semble relativement intégré à la langue. La collocation « sprachliches Gender 

Mainstreaming » nous semble particulièrement intéressante. En effet, ce syntagme nominal 

se réfère aux stratégies à mettre en place en vue d’une meilleure égalité entre les genres, et 

plus particulièrement aux stratégies linguistiques. Il est intéressant de constater que des 

documents s’intéressant aux stratégies linguistiques à mettre en œuvre pour une meilleure 

représentation et une meilleure égalité des genres en langue allemande aient justement 

recours à un anglicisme. Nous pourrions y voir un choix délibéré d’intégrer cet emprunt à la 

langue allemande, avec l’usage d’un adjectif décliné et donc l’attribution d’un genre 

grammatical neutre à cet emprunt. Ce choix linguistique pourrait en outre témoigner d’un 

pouvoir inclusif plus grand de la langue anglaise par rapport à la langue allemande. Mais 

nous pouvons également expliquer le choix de l’emprunt par la chronologie des études du 

genre en Allemagne, similaires à celle des études du genre en France. Les termes anglais 

sont de fait apparus en premier et ont été importés en Allemagne avant que la question du 

genre soit posée en termes natifs.  

Le choix d’intégrer des anglicismes peut par ailleurs, dans certains cas, être vu comme une 

manière de clarifier des termes parfois ambigus. La coexistence de « Gender » et 

« Geschlecht » l’illustre particulièrement. L’usage de la majuscule à « Gender » montre 

d’ailleurs que le terme est traité comme un nom commun allemand. En effet, le terme 

« Geschlecht » recouvre à la fois les significations de sexe biologique et « social » (donc le 

genre), mais dans l’usage traditionnel qu’en fait la langue courante, il fait le plus souvent 

référence au sexe biologique. L’introduction du terme « Gender » pour désigner 

exclusivement le genre permet, pour certains, d’éviter la confusion à laquelle pouvait prêter 

« Geschlecht ». Toutefois, comme nous le soulignons dans nos fiches terminologiques, la 

délimitation d’utilisation de chacun des termes n’est pas si nette en pratique. Les textes 

institutionnels notamment tentent d’imposer le terme natif « Geschlecht » également dans 

son sens de « genre », en ayant notamment recours à la composition de termes à partir de 

« Geschlecht », comme « Geschlechtsbeziehungen » ou « geschlechtsneutral », se référant 

clairement à la dimension sociale du sexe, autrement dit, au genre. La note linguistique de 

la fiche terminologique de « Geschlecht » souligne également que la distinction entre 

« Gender » et « Geschlecht » tient peut-être surtout au regard posé sur le genre. Le terme 

« Gender » serait porteur d’une remise en cause de la binarité contenue dans « Geschlecht », 

qui associe sexe biologique et genre. Notons enfin un usage des anglicismes particulier à la 
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langue allemande, qui plaiderait en faveur d’une meilleure assimilation des anglicismes, à 

savoir la dérivation. En effet, nous avons pu observer dans notre corpus l’émergence du 

verbe « gendern », construit à partir de « Gender ».  Nous voyons donc émerger des 

différences de traitement linguistique entre les différentes langues qui vont être analysées 

dans la partie qui suit. 
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II. Spécificités des langues pour exprimer le genre  

Dans la deuxième partie de ce mémoire, nous allons analyser les termes issus de notre 

corpus en faisant des comparaisons d’ordre terminologique. Nous allons appuyer notre 

analyse sur les fiches terminologiques présentées dans les annexes. La première sous-partie 

porte sur les différences et les caractéristiques de l’utilisation des termes du genre en 

contexte. Ensuite, la deuxième traite de l’utilisation des termes liés au genre en fonction des 

personnes qui les emploient. Enfin, la troisième sous-partie montre le lien entre l’écriture 

inclusive et les termes du genre.  

 

1) Les termes du genre en contexte : différences et caractéristiques 

Dans cette partie de l’analyse, nous allons présenter les différences et les 

caractéristiques de l’usage d’un terme lié au genre dans des contextes différents, mais aussi 

montrer que certains termes ne sont employés que dans un seul type de contexte. Nous 

allons également constater que certains termes ne sont pas utilisés de la même manière 

que leurs équivalents dans les autres langues étudiées. 

Au sein du corpus espagnol, nous pouvons remarquer que certains termes liés à l’expression 

du genre ne sont utilisés que dans un seul contexte. Par exemple, le terme « discriminación 

múltiple » est uniquement utilisé dans un contexte institutionnel. Au niveau national, il est 

d’abord cité par l’Instituto de la Mujer, un organisme qui dépend du Ministère de l’Égalité 

espagnol et qui œuvre pour la promotion et la mise en place de toutes les mesures 

nécessaires à l’égalité sociale entre les hommes et les femmes. Le terme est également 

employé dans la loi sur l’identité et l’expression de genre rédigée par la communauté de 

Madrid en 2016, mais l’utilisation au sein de ces deux documents est différente. Pour 

l’Instituto de la Mujer, dans le rapport sur l’évolution des formes de discrimination en 

Espagne intitulé Evolución de la discriminación en España, Informe de las encuestas IMIO-

CIS de 2013 y 2016 et publié en 2018, la « discriminación múltiple » est un phénomène qui 

se mesure :  

« Ambos proyectos son financiados por el Ministerio de Economía y 

Competitividad. Tratan sobre la medición de la discriminación múltiple [...] » 

(Instituto de la Mujer y para la Igualdad de Oportunidades, p.10)  
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« Les deux projets sont financés par le Ministère de l’Économie et de la Compétitivité. Ils 

abordent la mesure de la discrimination multiple [...] » [notre traduction] 

Dans ce contexte institutionnel qui présente des projets pour lutter contre la discrimination 

multiple, le terme est utilisé comme un concept qui se mesure au moyen d’outils et qui est 

l’objet de création de projets. Cet emploi de « discriminación múltiple » dans la collocation 

« medición de la discriminación múltiple » apparaît quatre fois dans ce document. Dans cette 

collocation, le terme ne se détache pas du corps du texte dans sa forme alors que dans ce 

même document, le terme « discriminación múltiple » est également employé entre 

guillemets ou en italique. L’adjectif « múltiple » est même parfois le seul écrit en italique. 

Cela montrerait que l’auteur du document ne savait pas comment utiliser le terme au sein 

du discours. L’utilisation de multiples formes typographiques pourrait également signifier 

que l’usage du terme n’est pas encore fixé dans la langue. Cette hypothèse pour expliquer 

les différents emplois du terme « discriminación múltiple » dans le document rédigé par 

l’Instituto de la Mujer et publié en 2018 pourrait se révéler pertinente alors que la définition 

de ce concept a été donnée dans la loi en 2016. Cela montrerait qu’il existe un décalage 

entre l’emploi qui en est fait dans un contexte institutionnel plutôt général, qui traite de 

toutes les formes de discrimination, et un contexte législatif, qui donne la définition de la 

discrimination multiple dans le cas de discriminations liées à l’identité de genre et à 

l’orientation sexuelle.  

Cependant, dans un autre contexte institutionnel et plus précisément dans le cadre législatif 

de la communauté autonome de Madrid, l’auteur n’utilise pas le terme « discriminación 

múltiple » avec des guillemets ou en italique. Le texte définit le terme « discriminación 

múltiple », explique comment elle s’applique dans la société et quelles sont ses différentes 

formes, mais aussi quelles sanctions s’appliquent quand elle est observée :  

« Hay discriminación múltiple cuando además de discriminación por motivo 

de orientación sexual, expresión o identidad de género o pertenencia a 

grupo familiar, una persona sufre conjuntamente discriminación por otro 

motivo recogido en la legislación europea, nacional o autonómica. 

Específicamente se tendrá en cuenta que a la posible discriminación por 

expresión, identidad de género, se pueda sumar la pertenencia a colectivos 

como inmigrantes. »  
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« On observe une situation de discrimination multiple quand une personne souffre d’une 

autre forme de discrimination fondée sur un autre motif couvert par la législation 

européenne, nationale ou régionale, en plus de la discrimination fondée sur l'orientation 

sexuelle, l'expression ou l'identité de genre ou l'appartenance à un groupe familial. Plus 

précisément, toute discrimination fondée sur l'expression ou l'identité sexuelle, 

l'appartenance à des groupes tels que les immigrants peut également être prise en 

considération. » [notre traduction] 

Le texte donne donc une définition de « discriminación múltiple » qui montre que le terme et 

son concept sont établis par la loi de la communauté autonome de Madrid en ce qui 

concerne l’expression de l’identité de genre. Nous pouvons également remarquer que la loi 

présente la « discriminación múltiple » comme un interdit :  

« Respecto de las infracciones leves y graves, la discriminación múltiple 

incrementará, respecto de cada una de las acciones concurrentes, un grado 

el tipo infractor previsto en la ley. A estos efectos se entiende por 

discriminación múltiple cuando además de discriminación por motivo de 

expresión o identidad de género, una persona sufre conjuntamente 

discriminación por otro motivo. » 

« Dans le cas des infractions mineures mais aussi des infractions graves, la discrimination 

multiple augmentera, pour chacune des actions concurrentes, d'un degré le type 

d'infraction prévu par la loi. À cet effet, on entend par discrimination multiple le fait qu'en 

plus de la discrimination fondée sur l'expression ou l'identité de genre, une personne est 

discriminée conjointement pour un autre motif. » [notre traduction] 

Dans ce contexte institutionnel et plus précisément législatif, la « discriminación múltiple » 

renvoie donc à une infraction punie par la loi, alors que dans un contexte institutionnel plus 

général, l’Instituto de la Mujer fait référence à un phénomène à mesurer afin d’étudier son 

évolution. La différence d’utilisation du même terme dans un contexte similaire montre donc 

que la définition de « discriminación múltiple » établie par la loi de la communauté de Madrid 

n’a pas été conçue en lien avec le travail des associations et des institutions ministérielles 

nationales qui ne savent pas comment utiliser ce terme dans leurs documents.  
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De plus, au sein du corpus espagnol, nous pouvons observer un autre phénomène lorsque 

l’on analyse l’usage des termes en contexte. Le terme « transversalidad de género » est 

également uniquement employé dans contexte institutionnel, mais son utilisation est la 

même dans tous les documents institutionnels qui l’emploient. Le terme « transversalidad de 

género » est toujours utilisé comme une mesure concrète à faire appliquer :  

« El avance en la aplicación de la transversalidad de género todavía es 

escaso [...] » 

« Les progrès dans la mise en œuvre du gender mainstreaming sont encore rares [...] » 

[notre traduction] 

« aplicar la transversalidad de género » 

« mettre en œuvre le gender mainstreaming » [notre traduction] 

La « transversalidad de género » est également un objet de projets et il faut le mener à bien :  

« proyectos y acciones de transversalidad de género » 

« projets et actions de gender mainstreaming. » [notre traduction] 

« De manera específica, la Estrategia Europea de Empleo aprobada en la 

Cumbre de Lisboa de marzo del 2000 explicitó la necesidad de hacer 

efectiva la transversalidad de género [...] » 

« Plus spécifiquement, la stratégie européenne pour l’emploi adoptée lors du Sommet de 

Lisbonne en mars 2000 a explicité la nécessité de mener à bien le gender mainstreaming 

[...] » [notre traduction] 

Nous remarquons donc que la « transversalidad de género » est toujours quelque chose à 

mettre en place. De plus, au sein des collocations listées dans la fiche terminologique du 

terme en annexes, nous retrouvons également l’idée de donner de la force avec les verbes 

« potenciar » (renforcer) et « impulsar » (encourager), mais aussi l’idée d’inclusion avec les 

verbes « incorporar » (incorporer) et « introducir » (introduire). Nous pouvons observer ces 

mêmes collocations dans la fiche du terme « perspectiva de género ». En effet, au sein de 

notre corpus, nous retrouvons les collocations suivantes : « aplicación de la perspectiva de 

género », « incorporación de la perspectiva de género », « aplicar la perspectiva de género » 

ou encore « incorporar la perspectiva de género ». Or, lors de nos recherches, nous avons 

remarqué que la « perspectiva de género » était soit utilisée comme l’équivalent de 
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« transversalidad de género », soit comme une mesure qui permet d’atteindre la 

« transversalidad de género ». Comme le terme « transversalidad de género » n’est pas utilisé 

dans les documents plus généraux de notre corpus, comme les publications d’associations 

ou les articles de recherche, nous pouvons nous demander si le terme est considéré comme 

l’équivalent du terme « perspectiva de género » lorsqu’il est utilisé dans un contexte 

institutionnel. Dans la citation qui suit, issue de la page du site internet de l’Instituto de la 

Mujer intitulée « Programa Mainstreaming de Género », la « transversalidad de género » est 

bien considérée comme l’équivalent du terme anglais « mainstreaming de género » qui 

désigne tout le processus qui permet d’intégrer l’égalité de genre dans les politiques 

publiques :  

« En este sentido, y dando cumplimiento a la Ley de Igualdad, el Instituto 

ejecuta el «Programa de mainstreaming de género » que tiene como objetivo 

principal incorporar la transversalidad de género en los diferentes ámbitos 

de intervención de las políticas públicas, [...] »  

« À ce sujet, et conformément à la Loi sur l’Égalité, l’Instituto met en oeuvre le «Programa de 

mainstreaming de género » dont l’objectif principal est l’intégration du gender 

mainstreaming dans les différents domaines d’intervention des politiques publiques, [...]  » 

[notre traduction] 

Cet article de l’organisme ministériel qui promeut l’égalité de genre montre que la 

« transversalidad de género » n’est pas équivalent de la « perspectiva de género ». Le terme 

est utilisé par les institutions espagnoles en tant que traduction et adaptation du concept 

concernant l’intégration de toute action nécessaire afin de parvenir à l’égalité entre les 

hommes et les femmes en Espagne. Comme ce processus ne concerne que les politiques 

publiques, le terme n’est pas utilisé dans les autres documents de notre corpus qui 

appartiennent à un contexte plus général. Les associations féministes préfèrent employer le 

terme « perspectiva de género » car c’est un processus sur lequel elles travaillent afin de 

mesurer et d’analyser les inégalités de genre. Ainsi, la « transversalidad de género » ne les 

concerne pas et le terme est seulement employé dans un contexte institutionnel.  

Nous observons également un certain nombre de différences conceptuelles et 

terminologiques entre nos trois corpus français, espagnol et allemand. En effet, certains 

concepts centraux identifiés dans le corpus allemand ne trouvent que peu, voire pas d’écho 

dans les corpus français et espagnol. C’est notamment le cas des termes « drittes 

Geschlecht » et « inter* », auxquels nous avons consacré des fiches terminologiques. Nous 
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avons tout d’abord tiré un premier constat plutôt général. Ce sont deux concepts qui se 

rapportent à des identités de genre non-binaires et qui semblent davantage présents dans le 

corpus de langue allemande, notamment dans la presse généraliste et la langue 

institutionnelle. Ils s’inscrivent tous deux dans une volonté plus marquée de nommer cette 

non-binarité autrement que dans la négation par le biais d’une sorte de troisième voie. À 

l’inverse, les corpus français et espagnol semblent privilégier le concept de non-binarité. 

Nous observons donc ici une différence d’appréhension de la non-binarité.  

Par ailleurs, le terme « inter* » est particulièrement intéressant puisqu’il renvoie à une réalité 

différente dans les différentes langues. En effet, en allemand, il regroupe, comme expliqué 

dans la fiche terminologique dédiée, l’ensemble des identités intersexes et intergenres. Il 

s’agit donc d’un concept assez large et réunissant une partie des identités de genre non-

binaires. À l’inverse, le concept français se rapprochant le plus serait celui d’intersexe. Mais 

sur le plan sémantique, celui-ci est beaucoup plus restrictif. Et surtout, ils ne relèvent pas du 

même domaine. Là où « inter* » s’inscrit dans le cadre des sciences sociales et de la 

question de l’identité de genre, « intersexe » est un terme médical et biologique, dont 

l’équivalent allemand est « intersex ». « inter » est d’ailleurs le terme qui a été retenu en 

Autriche pour désigner une personne dont l’identité de genre est non binaire sur sa carte 

d’identité. 

Nous observons la même différence entre le terme allemand « trans* » et les termes français 

et espagnol « trans ». Ces derniers ont un sens plus restrictif, comme en témoignent les 

définitions des fiches terminologiques dans chacune des langues. En effet, la définition fait 

la différence entre le genre attribué à la naissance et le sexe biologique, là où l’espagnol et le 

français ne comprennent pas cette nuance. La différence principale sur le plan formel est 

l’usage du caractère « * » en allemand, qui, conventionnellement, vise à signifier davantage 

d’inclusion que le terme seul.  

Les différences observées entre les différentes langues laissent alors entrevoir l’existence 

d’une dimension culturelle dans la terminologie du genre, qui relèvent de logiques 

conceptuelles propres à chaque langue, mais qui peuvent aussi dépendre du locuteur ou de 

la locutrice.  
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2) Les termes du genre et les différents énonciateurs 

Dans les corpus allemand et espagnol, nous avons ainsi noté de véritables 

différences au niveau de l’usage de certains termes par différent.e.s locuteur.rice.s. 

Au sein du corpus espagnol, nous pouvons remarquer que la définition ainsi que l’usage du 

terme « identidad de género » est différente en fonction des énonciateurs. Dans le document 

intitulé Personas trans en el ámbito laboral, Guía para el proceso de transición, l’identité de 

genre est une expérience interne à un individu qui n’est pas influencé par les autres et qui 

ne les prend pas en exemple :  

« La identidad de género pertenece a la esfera privada de las personas »  

« L’identité de genre appartient à la sphère privée des individus. » [notre traduction] 

Dans le glossaire de ce même document, l’identité de genre est définie comme : 

« l’expérience interne et individuelle du genre telle que chaque personne la ressent et 

l’autodétermine, sans qu’elle soit définie par des tiers. Elle peut correspondre ou non au 

sexe assigné à la naissance et peut impliquer la modification de l’apparence ou de la 

fonction corporelle par des moyens pharmacologiques, chirurgicaux ou autres, tant que cette 

modification est librement choisie » [notre traduction]. Dans cette définition, le concept inclut 

également la modification physique et choisie de la personne pour exprimer sa propre 

identité de genre. Cette définition est similaire à la définition inscrite dans la loi espagnole 

sur l’identité et l’expression de genre de la communauté de Madrid dans laquelle l’identité 

de genre est conçue comme une expérience interne propre à chaque personne et privée. 

Chacun est libre de la choisir sans se référer à un exemple de genre :  

« El concepto de identidad de género se refiere a la vivencia interna e 

individual del género tal y como cada persona la siente profundamente, 

incluyendo la vivencia personal del cuerpo, y otras como la vestimenta, el 

modo de hablar y los modales. » 

« Le concept d’identité de genre correspond à l’expérience interne et individuelle du genre 

telle que chaque personne la ressent au fond d’elle-même. Elle inclut l’expérience 

personnelle du corps, mais aussi le style vestimentaire, la façon de parler et le 

comportement. » [notre traduction] 
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Le concept décrit dans la loi ajoute que l’identité de genre ne se résume pas uniquement à 

l’expérience interne que peut ressentir une personne, mais qu’elle inclut aussi tout ce qui 

est extérieur à la personne comme sa façon de s’habiller, de s’exprimer ou de se comporter. 

La loi précise aussi que l’identité de genre peut s’exprimer par la volonté de modifier son 

propre corps « par des moyens hormonaux ou chirurgicaux, ou d’autre type [...] afin qu’il soit 

plus en phase avec le sexe-genre ressenti par la personne » [notre traduction]. Cela montre 

que le gouvernement espagnol considère l’identité de genre comme une expérience interne 

et externe propre à chaque personne. Cette définition a probablement inspiré la définition 

donnée par le guide pour l’intégration des personnes trans, qui a été publié après la loi 

concernant l’identité et l’expression de genre de 2016.  

Cependant, nous pouvons remarquer que pour les associations féministes espagnoles, la 

définition de l’identité de genre comporte toujours des petites nuances par rapport aux 

autres. Pour Transexualia, l’identité de genre correspond à l’identification propre de chaque 

personne au genre auquel elle appartient : « propia identidad de género ». Pour la fédération 

FELGTB, l’identité de genre est subjective car c’est quelque chose qu’une personne perçoit 

elle-même. Mais cette définition restreint la perception de son genre à seulement trois 

catégories :   

« alude a la percepción subjetiva que cada persona tiene sobre sí misma en 

cuanto a sentirse hombre, mujer o transgénero. » 

« elle fait allusion à la perception subjective que chaque personne a d’elle-même 

concernant le fait de se sentir homme, femme ou transgenre. » [notre traduction] 

Ainsi, la définition de l’identité de genre est propre à chaque locuteur.rice Les nuances qui 

existent entre les définitions sont minimes : l’identité de genre est toujours conçue comme 

une expérience propre à une personne et choisie librement. Mais ces petites différences 

montrent bien à quel point cette expérience est subjective et varie en fonction des individus. 

Il n’existe pas une seule définition de ce terme en espagnol parce qu’elle dépend du cadre, 

de l’utilité et des destinataires de la définition.  
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Cette absence de définition uniforme peut aussi être mise en avant lorsque l’on analyse la 

façon dont le terme est utilisé au sein du corpus. L’Instituto de la Mujer y para la Igualdad de 

Oportunidades utilise le terme « identidad de género » sept fois en italique. Dans les articles 

de recherche, comme celui de Christian Gil-Borrelli, César Velasco, Marc Martí-Pastor y Pello 

Latasa, le terme est parfois utilisé entre guillemets alors qu’il n’est pas issu d’une citation : il 

est cité sept fois entre guillemets lorsqu’il est accompagné du terme « variable », et quinze 

fois sans guillemets dans le corps du texte. Dans la tribune féministe d’Alicia Miyares, le 

terme « identidad de género » est à chaque fois utilisé entre guillemets. 

La définition de l’identité de genre serait donc liée à l’usage du terme dans les différents 

discours. Il est écrit en italique lorsque le locuteur ou la locutrice veut le mettre en avant 

dans la phrase. Cela permet de le distinguer par rapport aux autres mots de la phrase. Dans 

l’article de recherche, l’usage du terme sans les guillemets montre que le concept est 

accepté par les chercheurs et les chercheuses. Il doit être mis entre guillemets lorsqu’il est 

utilisé comme collocation avec le mot « variable » pour désigner un moyen de faire des 

calculs. Or, nous avons remarqué qu’une autre utilisation des guillemets n’avait pas le 

même objectif. Alicia Miyares le cite entre guillemets parce qu’elle dénonce le manque d’une 

perspective féministe dans la définition conceptuelle du terme au sein de la loi. L’usage des 

guillemets est alors lié à la définition du concept et montre un désaccord.  

Les différentes façons de citer le terme « identidad de género » dans un texte montrent que 

son usage n’est ni tout à fait établi, ni tout à fait uniformisé. Son usage fait même débat 

puisqu’une tribune féministe décrit le manque de consultation des féministes dans sa 

conceptualisation. Tout comme l’analyse de cette définition, l’analyse de l’usage du terme 

« identidad de género » fait apparaître des nuances entre ses différentes utilisations et 

montre également que la conceptualisation et l’usage du terme sont liés. La comparaison 

des définitions des différents énonciateurs du corpus espagnol permet de mieux 

comprendre pourquoi il est difficile d’établir la définition d’un terme quand son usage n’est 

pas accepté de tous, mais surtout quand le concept renvoie à une expérience très 

personnelle.  

Nous retrouvons le même phénomène de décalage dans l’énonciation du genre en langue 

allemande selon les locuteur.rice.s. Sur ce point, la coexistence des concepts « drittes 

Geschlecht », dont l’équivalent français serait « troisième sexe » d’une part, et de « queer », 

d’autre part, est particulièrement intéressante. En effet, ces deux termes ont pour point 

commun de relever d’une volonté de nommer un ou des genres non binaires, ne pouvant 

https://tribunafeminista.elplural.com/author/aliciamiyares/
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être ramenés aux identités de genre dites traditionnelles. Toutefois, ils diffèrent de par 

l’usage qui en est fait, et plus particulièrement de celui du locuteur ou de la locutrice qui les 

emploient. Pour analyser les différences entre les locuteur.rice.s dans leur manière de 

nommer le genre, nous avons en effet divisé notre corpus en quatre sous-corpus par nature 

de texte. Or, nous constatons que dans la langue institutionnelle, c’est le terme « drittes 

Geschlecht » qui est privilégié. Nous relevons ainsi dix occurrences dans le corpus 

institutionnel. À l’inverse, nous dénombrons une cinquantaine d'occurrences de « queer » 

dans le corpus de langue militante. Mais ce qui se révèle intéressant, c’est que les quelques 

occurrences de « queer » dans la langue institutionnelle se réfèrent aux minorités militantes : 

« [...] bis hin zur Positionierung jenseits der Geschlechterpolarität mit 

Bezeichnungen wie weder*noch*, (gender)queer u.a. » 

« [...] jusqu’à des positionnements en dehors de la polarisation par le biais de désignations 

comme ni*ni ou queer, entre autres. » [notre traduction] 

Nous voyons bien que « queer » est identifié comme une désignation employée par les 

personnes « queer » et non comme la désignation retenue par la langue institutionnelle pour 

décrire cette réalité de genre, qui propose d’ailleurs le terme « trans* » en tant que terme 

inclusif pour les réalités de genre non-binaires. 

De même, les deux occurrences de « drittes Geschlecht » dans un document engagé 

concernent très clairement une réalité juridique et institutionnelle.  

La coexistence des termes « trans* » et « trans » dans différents discours est également 

intéressante de ce point de vue. Comme nous l’avons vu plus haut, l’usage du caractère « * » 

a une valeur inclusive. Le terme « trans* » est d’ailleurs utilisé comme concept inclusif en 

matière de genre par la publication Benachteiligung von Trans*Personen, insbesondere im 

Arbeitsleben. Il est d’ailleurs précisé qu’il s’agit d’un terme générique regroupant une grande 

variété d’identités et de réalités. La distinction entre « trans* » et « trans » est d’ailleurs 

posée d’entrée de jeu dans un glossaire. Les deux termes sont différenciés sur les plans 

chronologique et conceptuel. Il est intéressant de constater que dans la langue militante, ce 

terme est parfois repris, comme dans la publication Lebenssituationen und Bedarfe von 

jungen Trans*-Menschen in Deutschland qui émane d’une association engagée. Nous y 

dénombrons plus de 200 occurrences du terme « trans* » et plus de 400 si l’on inclut les 

termes composé à partir de celui-ci. À l’inverse, l’association « Gender Matters » a préféré 

l’emploi du terme « transgender », que nous n’avons pas analysé dans nos fiches 
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terminologiques, mais qui constitue un hyponyme de « trans* » et dont le sens est donc plus 

restrictif. Dans la presse générale ainsi que dans les publications universitaires, nous 

retrouvons également une multiplication des termes, puisqu’on relève l’utilisation de 

« trans* », « trans » et « transgender » dans les différents textes. Il est intéressant de 

constater qu’il n’existe pas un usage unifié entre les langues de spécialité ni même au sein 

d’une langue de spécialité. Cela pose la question de la possibilité de dire d’une manière 

unique une réalité de genre qui dépend primairement du locuteur ou de la locutrice. 

Toutefois, nous constatons un usage assez large et surtout transversal de « trans* », ce qui 

pourrait laisser penser que la dimension inclusive du caractère « * » pourrait convenir aux 

différent.e.s locuteur.rice.s, et donc être une piste pour une langue plus inclusive.  
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3) Les termes du genre et l’écriture inclusive  

La langue est un outil de communication qui reflète une culture et un mode de 

pensée. L’écriture inclusive est un outil de communication qui regroupe l’ensemble des 

pratiques permettant d’exprimer ainsi que d’inclure toutes les identités de genre au sein de 

la langue. Cette inclusion passe, par exemple, par la féminisation des noms de métiers, par 

la création de nouveaux pronoms lorsque ceux qui existent ne permettent pas d’exprimer 

son identité de genre, comme l’emploi du pronom « they » dans le monde anglo-saxon, ou 

encore par des choix typographiques, syntaxiques ou grammaticaux. L’écriture inclusive 

permet alors d’éviter toute forme de discrimination lorsque nous nous exprimons.  

En espagnol, l’écriture inclusive est appelée « lenguaje inclusivo », littéralement « langue 

inclusive ». Le terme a donc une connotation différente du terme français : le « lenguaje 

inclusivo » ne concerne pas seulement la langue écrite. La langue parlée doit également 

faire preuve d’inclusion en ce qui concerne le genre. Au sein du corpus espagnol, nous 

retrouvons différents termes désignant cette même réalité. Nous avons relevé les adjectifs 

« integrador » (intégrant) et « no sexista » (non sexiste) en plus d’ « inclusivo » (inclusif), mais 

ces trois adjectifs ne renvoient pas à la même idée. L’adjectif « integrador » donne une vision 

du terme plus globale d’acceptation et d’intégration alors que l’adjectif « no sexista » 

véhicule l’idée de rejet du sexisme au sein de la langue et ne fait pas référence au concept 

d’inclusion. 

Au sein du corpus espagnol, un document féministe militant explique les règles préconisées 

par son auteur en ce qui concerne l’écriture inclusive. Il s’agit d’un guide écrit par la CGT 

espagnole sur les objectifs et la mise en pratique de l’écriture inclusive, dont le but est de 

mettre fin à l’invisibilisation des femmes en utilisant un langage écrit comme parlé inclusif. 

La définition employée dans ce guide insiste également sur une utilisation égalitaire de la 

langue pour se détacher de tout stéréotype :  

« El lenguaje no sexista es un uso igualitario del lenguaje que, de forma 

consciente, pretende fomentar una imagen equitativa y no estereotipada de 

las personas a las que se dirige o refiere »  

« L’écriture inclusive correspond à l’utilisation égalitaire de la langue qui cherche 

inconsciemment à promouvoir une image équitable et non stéréotypée des personnes 

auxquelles elle s’adresse ou fait référence. » [notre traduction] 
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Nous remarquons donc que, pour l’auteur de la définition, l’objectif de l’écriture inclusive 

n’est pas seulement l’inclusion de tous les types de genre au sein du langage, mais 

également la promotion de l’égalité et d’une vision non stéréotypée des personnes. Ainsi, ce 

« lenguaje inclusivo » permettrait d’exprimer le genre à l’écrit comme à l’oral sans aucune 

forme de discrimination linguistique.  

Pour s’exprimer dans un langage plus neutre qui permet de lutter contre l’exclusion 

linguistique des genres féminin ou non binaire, les espagnols emploient souvent le masculin 

et le féminin à l’écrit comme à l’oral. Par exemple, dans le guide de la CGT, il est expliqué 

qu’il est préférable d’utiliser les expressions « los trabajadores y las trabajadoras » (les 

travailleurs et les travailleuses), « los y las trabajadoras » ou encore « las y los trabajadores » 

à la simple expression « los trabajadores » (les travailleurs). Ces trois propositions permettent 

d’inclure tous les types de travailleurs. Les Espagnols utilisent également l’astérisque ou la 

lettre x pour remplacer la lettre « o », marque du masculin, et la lettre « a », marque du 

féminin, comme dans le mot « todxs » pour « todos y todas » (tous et toutes) ou encore « l*s 

amig*s » (les amis et les amies). 

Le « lenguaje inclusivo » est alors une forme de lutte contre toute forme de discrimination 

linguistique qui permet d’exprimer toutes les identités de genre et donc de les inclure dans 

la langue écrite et parlée. C’est également un outil qui permet de lutter contre la 

discrimination en lien avec le genre en général et donc d’établir plus d’égalité entre tous les 

genres.  

En ce qui concerne l’écriture inclusive en français, aussi appelé langage épicène, elle n’est 

pas abordée de la même manière en fonction de l’énonciateur et/ou de la cible. Il faut tout 

d’abord noter que la langue française est une langue genrée avec un genre masculin et un 

genre féminin, et qui s’accorde donc en genre et aussi en nombre (singulier/pluriel). Il 

n’existe donc pas de genre « neutre » ou « intermédiaire » comme en allemand ou en suédois 

par exemple. La grammaire française veut que le masculin l’emporte sur le féminin, même si 

le nombre de sujets de genre féminin prédomine. Cette règle s’appelle la règle de primauté 

du masculin :  

1 chou et 10 chouquettes sont disposés sur la table. 
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La règle de primauté du masculin sur le féminin est une règle entièrement arbitraire et 

exclusive. Elle a été instaurée au XVIIe siècle sur la base d’un remaniement jugé nécessaire 

au « bon fonctionnement de la langue », avançant l’argument d’autorité selon lequel le 

masculin a une « valeur générique » et qu’il « permet de dénommer, dans le cadre de la 

dénomination de la personne, indifféremment au sexe. » (Michel, 2016). Avant la règle de 

primauté du masculin, le standard était la règle de proximité où l’on accordait les adjectifs et 

les participes en genre (et en nombre) avec le nom le plus proche :  

1 chou et 10 chouquettes sont disposées sur la table. 

Cette domination du genre masculin sur le genre féminin a suscité une indignation 

grandissante ces dernières années car c’est un emploi de la langue qui exclut la population 

féminine. « Le masculin l’emporte sur le féminin ». La formulation même de l’adage que l’on 

apprend par cœur durant nos premières années à l’école façonne dès le plus jeune âge le 

raisonnement la population française à véhiculer un sexisme de manière inconsciente et 

influence ses rapports sociaux et son rapport à l’égalité entre les femmes et les hommes. 

L’idée ici n’est pas de supprimer la règle standard de la primauté du masculin mais d’y 

ajouter et de standardiser l’écriture inclusive, et par la même occasion de remettre la règle 

de proximité, composante de l’écriture inclusive, au goût du jour. L’écriture inclusive permet 

non seulement d’inclure la part féminine de la population en toute égalité, mais aussi 

d’évoquer les personnes ne s’identifiant pas aux genres binaires. 

Force est de constater que les associations féministes ou engagées dans la cause LGBT+ 

sont les organismes les plus enclins à user de l'écriture inclusive sous toutes ses formes, 

que ce soit pour les adjectifs et participes avec l’utilisation des points médians : 

« Dès la première année, les trans homosexuel.les se manifestent et 

demandent à pouvoir bénéficier des mêmes accès aux lieux de sexe [...] » 

(Observatoire des Transidentités) 

« Faire reconnaître son genre, c’est bel et bien être perçu.e du genre que 

l’on ressent. » (ANT France) 

L’Observatoire des Transidentités l’utilise également pour les doubles flexions, les 

pronoms ainsi que les substantifs : 

« [...] quitte à condamner toutes celles.ceux qui ne se contenteraient pas 

d’une seule grille d’analyse [...] » 
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« [...] son régime ontologique déduisant des « identités » et « essences » 

d’hommes et de femmes… et nul.le autre, ce « reste du monde » ou ce qu’il 

reste du monde. » 

« Les trajectoires trans obligent les homosexuel.les à se considérer comme 

individus genrés [...] » 

Ou encore à travers la féminisation des métiers : 

« [...] et vous trouvez face à un.e employeur.e dont toute la représentation 

des personnes trans provient des films cités plus haut. » 

« [...] sur la déconstruction des discours et actions de ces soi-disant experts 

par des auteur.e.s tel.le.s que Tom Reucher, Françoise Sironi, Julia Serano 

[...] » 

Nous avons également observé que le l’écriture inclusive était utilisée à travers une tournure 

neutre avec l’utilisation du genre neutre non-binaire « iel », contraction de « il » et de « elle » 

qui, si utilisé, ne l’est que par désir personnel ou par des associations, ou du substantif 

« personne(s) » écartant ainsi tout genre explicite : 

« [...] les personnes transsexuées se trouvent au bas des ordres, voire en 

dehors d’eux, dans la mesure où, d’une part, iels transgressent le tabou 

social de la fermeture des ordres, et où, d’autre part, n’étant pas estimés 

comme appartenant pleinement à leur sexe d’assignation ni à leur sexe réel, 

iels se voit attribuer la dignité la plus basse. » (Observatoire des 

Transidentités) 

« L’association lutte pour les droits spécifiques aux personnes trans’ et 

contre la transphobie, notamment la transphobie d’État. » (FièrEs) 

En ce sens, les organisations passent également par des tournures volontairement neutres. 

Dans leurs applications institutionnelles, les modalités de l’écriture inclusive sont multiples, 

mais également plus strictes. Les textes de nature juridique s’exemptent ainsi, d’une part, 

de la féminisation des titres et métiers et vont désigner les sujets du droit en tant que 

«personnes », sans donner de genre spécifique au sujet. D’autre part la forme passive, voire 

l’absence de toute mention d’une personne ou de son sexe, est souvent préconisée pour les 

textes officiels : 
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« On le comprend aisément, l'absence de législation spécifique et la 

fluctuation de la jurisprudence rend la situation des personnes trans 

particulièrement inégale selon les juridictions auxquelles elles s'adressent 

et les met face à une grande insécurité juridique. 

Au-delà de l'insécurité juridique, la situation des personnes trans en France, 

du point de vue des droits humains, est méconnue et négligée. Pourtant, 

ces personnes font face à des problèmes graves, souvent spécifiques. » 

(Sénat, «PROPOSITION DE LOI visant à protéger l'identité de genre », 2013) 

Les écrits institutionnels peuvent par ailleurs avoir recours à la pratique adverse, soit le fait 

de parler plus spécifiquement d’hommes et/ou de femmes : 

« Il soutient le principe d’une participation totale des femmes et des 

hommes à la vie en société. » (Conseil de l’Europe) 

Ces pratiques sont toutes aussi courantes lorsqu’il s’agit de textes institutionnels non 

juridiques, à la différence près que ces derniers peuvent appliquer l’usage des points 

médians, quoique celui-ci soit plus rare. 

La langue courante non spécialisée, que l’on retrouve plus communément dans les revues 

de presse, ou les journaux quotidiens, ne va pas systématiquement employer l’écriture 

inclusive à l’égal des premiers. La langue courante constitue une vision externe de la cause 

LGBT, qui fait usage du jargon LGBT utilisé dans les associations, dénominations anglo-

saxonnes (par exemple, queer, demi-boy, demi-girl). Toutefois, malgré cette volonté 

d’inclusion, l’usage de ces conventions rédactionnelles ne respecte parfois pas les souhaits 

linguistiques de la communauté, quand bien même le sujet de l’article traite justement de la 

non-binarité de certaines personnes, comme l’illustre ce témoignage issu de L’Obs :  

« Je ne veux pas être catégorisée comme homme ou femme parce qu'être 

genderfluid, c'est être sans frontières. Cela veut dire que je peux tout être. »  

Cette personne explicite clairement son désir de ne pas être perçue exclusivement comme 

appartenant au genre féminin ni exclusivement comme appartenant au genre masculin. 

Pourtant la rédaction va appliquer un genre grammatical féminin, n’étant sans doute pas 

familière avec l’écriture inclusive, lorsqu’elle aurait pu écrire « catégorisé·e » avec l’utilisation 

du point médian pour être en accord avec le discours de la personne qui témoigne et le sujet 

de leur article, et respecter sa non-binarité. 
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La standardisation du langage épicène en France n’est pourtant présente qu’en surface. En 

effet, cette façon de s’exprimer non-discriminante existe, est employée et est même 

revendiquée mais uniquement de manière non-institutionnalisée. En 2017, l’Académie 

française répond dans une déclaration adoptée à l’unanimité par ses membres son refus de 

normaliser l’écriture inclusive en la qualifiant d’«aberration », en avançant les arguments 

selon lesquels elle aboutirait à « une langue désunie, disparate dans son expression, créant 

une confusion qui confine à l’illisibilité. » L’Académie poursuit en qualifiant ses procédés 

comme des « obstacles pratiques d’écriture, de lecture – visuelle ou à voix haute – et de 

prononciation. » Et que cela ne ferait qu’« alourdir la tâche des pédagogues » et 

« compliquerait plus encore celle des lecteurs ». À préciser que l’Académie française n’a 

nullement mentionné l’égalité entre les femmes et les hommes dans cette déclaration. Cette 

décision unanime de la plus haute instance en charge de la langue française à refuser 

d’incorporer l’écriture inclusive aux standards linguistiques actuels ne fait que renforcer 

cette indignation grandissante face au manque de neutralité de genre et d’inclusivité 

nécessaires pour des rapports sociaux égalitaires. 

Le traitement de l’écriture inclusive en langue allemande est assez différent, dans la mesure 

où il s’agit d’un phénomène déjà largement généralisé, en particulier dans le monde de la 

recherche. La piste de l’écriture inclusive nous paraît d’ailleurs particulièrement intéressante 

dans la mesure où il s’agit d’une proposition visant à lutter contre l’exclusion linguistique 

des femmes mais aussi des genres non-binaires.  

Nous pouvons faire plusieurs hypothèses quant à la meilleure assimilation et mise en 

pratique de l’écriture inclusive en allemand. Tout d’abord, l’existence d’un genre neutre 

grammatical convient d’être évoquée, même si nous n’avons pas approfondi cette piste de 

recherche dans le cadre de notre mémoire. Nous pouvons supposer que l’existence d’un 

genre neutre grammatical facilite la conception d’une réalité d’un genre non-binaire, dans la 

mesure où la langue et ses structures sont intrinsèquement liées aux schèmes de pensée. 

L’écriture inclusive se traduit non seulement sur le plan des accords, comme nous l’avons 

observé en français, mais également par l’emploi de termes épicènes, permettant de 

contourner la sexuation des noms et adjectifs, au pluriel notamment. Or, les noms épicènes 

peuvent facilement être formés en allemand à partir du Participe I. Par exemple, au lieu des 

formes masculine et féminine « Student » et « Studentin », on peut préférer la forme 

englobante « Studierende », construite à partir du participe I « studierend ». Cette forme est 

particulièrement utile et utilisée au pluriel, lorsqu’il s’agit de désigner un groupe. Elle 
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présente un double avantage. D’un point de vue binaire, elle met homme et femme sur un 

pied d’égalité en gommant la distinction et en allant à l’encontre du traditionnel « le 

masculin l’emporte sur le féminin ». Mais nous pouvons pousser l’analyse plus loin. En effet, 

la distinction homme/femme étant gommée, cela offre du même coup la possibilité 

d’envisager d’autres réalités de genre derrière ce pluriel, en se détachant d’une vision 

binaire du genre. 

Une autre piste expliquant la plus grande propension à utiliser l’écriture inclusive en 

allemand serait celle d’un plus grand volontarisme. En effet, la pratique de la langue peut, à 

notre sens, être influencée par un phénomène de normalisation de son usage, comme c’est 

le cas notamment dans les universités allemandes pour l’écriture inclusive. Ainsi, nous y 

retrouvons souvent des directives sous forme de « Leitfaden » dont l’objectif est d’apprendre 

ou d’inciter à écrire de la manière la plus inclusive possible. Ce type de document aborde le 

plus souvent les grands principes de l’écriture inclusive, parfois suivis d’un glossaire 

proposant de remplacer certains termes masculins et féminins par un équivalent épicène. 

Ainsi, le document édité par l’université de Munich, intitulé « Leitfaden gendergerechte 

Sprache », propose un certain nombre d’exemples sous forme de tableaux, avec d’une part, 

des tournures non inclusives et, d’autre part, des suggestions de tournures équivalentes 

mais en langue inclusive. Les différentes stratégies pour une langue plus inclusive sont 

d’ordre grammatical : utilisation de termes épicènes, utilisation de pronoms impersonnels, 

utilisation de noms collectifs… La visée première est didactique mais certaines structures 

vont plus loin, allant jusqu’à sanctionner les étudiants qui ne s’y conformeraient pas dans 

leurs devoirs, mémoires et publications, comme a pu nous le montrer notre expérience 

personnelle.  

Enfin, un autre aspect qui nous a semblé essentiel dans le succès de l’écriture inclusive est 

celui du passage dans la langue courante, hors du cadre universitaire. Dans ce cadre, la 

publication du premier roman de langue allemande entièrement en langue inclusive, 

Wasteland de Judith et Christian Vogt, publié en 2019, nous a paru particulièrement 

significative. Dans une interview avec la radio Deutschlandfunk, l’auteure explique qu’elle a 

cherché à écrire un roman inclusif tant au niveau du contenu que de l’écriture. Son 

personnage principal, « die Boss », est une femme cheffe. Sur le plan formel, elle explique 

avoir voulu une écriture 100 % inclusive en réponse à un questionnement littéraire sur l’idée 

reçue que prose et écriture inclusive ne feraient pas bon ménage. 
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Nous observons donc, par le biais de l’écriture inclusive en Allemagne, une forme de 

volontarisme visant à normaliser l’inclusion de tous les genres dans la langue. Mais cela 

pose la question du rapport entre la langue normalisée théorique et la langue effectivement 

pratiquée. 
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III. Comparaison entre la langue normative et la langue réelle  

Nous pouvons en dernier lieu nous demander quel est le lien entre la langue 

normative et la langue pratiquée. En effet, le volontarisme de la langue normative, par le 

biais de glossaires ou de directives, a-t-il finalement une influence significative sur la langue 

courante, pratiquée par les différents locuteur.rice.s ? 

Nous pouvons tout d’abord évoquer la concurrence que nous avons pu observer entre 

termes natifs et anglicismes. D’ailleurs, ces termes ne se superposent le plus souvent pas 

complètement, comme le montrent nos différentes fiches terminologiques. Notre analyse 

nous a montré que les anglicismes sont plus largement utilisés par les cercles militants, 

tandis que la langue institutionnelle s'efforçait de proposer des termes natifs et d’en 

imposer ou d’en généraliser l’usage. Les résultats sont variables. Dans certains cas, les 

choix institutionnels semblent concorder avec les pratiques de la langue courante, comme 

l’a montré notre analyse du terme « trans* » et de ses cooccurrences. A l’inverse, les 3 

termes « drittes Geschlecht », « inter* » (et ses cooccurrences) et « queer » semblent coexister 

dans différents cercles sans que l’un de ces termes ne prenne globalement le dessus. En 

effet, les univers de sens de chacun de ces termes semblent trop différents, malgré une idée 

générale commune, pour devenir interchangeables. Nous assistons donc à une sorte de 

démultiplication linguistique d’une réalité de genre non-binaire. La coexistence de ces 

termes montre également l’importance du locuteur ou de la locutrice dans l’existence d’une 

réalité de genre. 

En espagnol, nous pouvons observer que les glossaires constitués par les associations 

féministes et par les institutions diffèrent. Le plus souvent, nous trouvons des définitions 

propres à chaque auteur. En effet, chaque association, chaque institution et même chaque 

personne a une vision différente des réalités liées au genre puisque qu’elles sont propres à 

chaque individu. Par exemple, nous avons remarqué que la définition de l’identité de genre 

était propre à la personne qui l’écrivait, comme c’est une expérience personnelle, voire 

interne à chacun.  

Toutefois, nous remarquons que certaines définitions issues des glossaires des associations 

sont reprises dans les définitions établies par les institutions espagnoles. C’est le cas de 

celle du terme « igualdad de género ». Pour l’association Sin género de dudas, c’est une 

situation concrète :  
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« Situación en que todos los seres humanos son libres de desarrollar sus 

capacidades personales y de tomar decisiones, sin las limitaciones que 

significa la aceptación de los roles tradicionales, y en la que se tienen en 

cuenta, se valoran y potencian por igual las conductas, aspiraciones y 

necesidades de hombres y mujeres.  » 

« Situation dans laquelle tous les êtres humains sont libres de développer leurs capacités 

personnelles et de prendre des décisions, sans être limités par l’acceptation des rôles 

traditionnels. Cette situation prend en compte, valorise et encourage de façon égalitaire les 

comportements, les aspirations et les besoins des hommes et des femmes. » [notre 

traduction] 

Cette définition montre que le terme « igualdad de género » s’appuie sur la réalité et sur les 

personnes. Le gouvernement espagnol la reprend et l’adapte dans le Glosario de términos 

sobre diversidad afectivo sexual : 

« Situación en la cual todos los seres humanos son libres para desarrollar 

sus capacidades personales y dueños de sus decisiones sin ningún tipo de 

limitación impuesta por los roles tradicionales.  » 

« Situation dans laquelle tous les êtres humains sont libres de développer leurs capacités 

personnelles et sont maîtres de leurs décisions sans aucune limite imposée par les rôles 

traditionnels. » [notre traduction] 

La définition du gouvernement est adaptée. Nous retrouvons l’idée que les hommes et les 

femmes sont maîtres de leurs décisions alors que dans la définition de Sin género de dudas, 

ils étaient seulement libres de leurs décisions. Le glossaire intitulé Glosario de términos 

relacionados con la transversalidad de género utilise la définition du gouvernement mot 

pour mot. Cela montre que le gouvernement a pris pour modèle la définition créée par la 

langue réelle utilisée par une association, et l’a adaptée à un contexte plus institutionnel. 

Cette définition a ensuite été reprise par une autre association qui a considérée qu’elle était 

pertinente pour leur glossaire et qu’elle correspondait à leur conception du terme « igualdad 

de género ». Nous pouvons alors dire qu’à certains égards, la langue normative et la langue 

réelle en espagnol ont un lien étroit et qu’elles se complètent mutuellement. Elles ont une 

influence réciproque et permettent de donner des définitions qui correspondent à chaque 

locuteur.rice.  
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Cependant, nous avons observé qu’en français, la langue courante non spécialisée va être 

plus encline à employer des anglicismes, comme « genderfluid », par opposition aux 

associations qui, comme les corps institutionnels, vont s’efforcer d’employer des traductions 

françaises, des néologismes tels que « fluide de genre », « genre(s) fluide(s) » voire même 

n’employer que la notion de « fluidité de(s) genre(s) ». Ainsi, la langue normative n’aurait pas 

vraiment d’influence sur la langue réelle lors de la traduction de termes issus de la langue 

anglaise. 

Nous avons parfois pu, au cours de notre analyse, avoir le sentiment que la langue 

normative tendait à simplifier une réalité linguistique, culturelle et mentale bien plus 

complexe. De plus la langue normative arrive chronologiquement plus tard, après 

l’appropriation de concepts par les minorités concernées via les termes anglais. 

Nous pouvons d’ailleurs faire la même observation sur les plans des orientations sexuelles 

qui sortent du schéma «traditionnel » hétérosexuel, avec la cohabitation en allemand des 

termes « gay » et « schwul » dont les univers de sens ne se superposent pas complètement. 

Par ailleurs, la langue normative semble vouloir imposer des termes très inclusifs, qui 

englobent des réalités très variées et qu’on appelle en allemand « Dachkonzept ». C’est le 

cas de « drittes Geschlecht », « inter* » mais aussi « trans* ». Or peut-on affirmer que ces 

termes équivalent à une ou même à des identités de genre ? Ou au contraire, nomment-ils 

seulement l'existence de nombreuses « minorités de genre » encore largement exclues du 

modèle binaire majoritairement prôné par nos sociétés ? 
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Conclusion 

Dans ce mémoire sur l’expression du genre, nos hypothèses de recherche ont servi 

de fil conducteur à notre analyse des termes liés au genre afin de savoir s’ils étaient 

vecteurs d’inclusion ou non. Notre première hypothèse était que les langues latines, ici 

l’espagnol et le français, seraient exclusives. Nous avions suggéré qu’il était nécessaire de 

créer de nouveaux concepts ou d’emprunter des termes à l’anglais pour contrer l’étroitesse 

de ces langues et qu’il existait un retard dans l’établissement des concepts. Cette hypothèse 

n’est pas tout à fait avérée pour tous les termes issus des corpus espagnol et français. Elle a 

été particulièrement vérifiée avec la traduction du terme anglais « mainstreaming of 

gender », traduit littéralement par « mainstreaming de género » dans un document du corpus 

espagnol. Mais elle ne s’est pas révélée correcte dans d’autres cas où le terme utilisé est 

bien l’équivalent espagnol : « transversalidad de género ». En ce qui concerne le français, 

cette hypothèse n’a pas été vérifiée à l’issue de notre analyse terminologique, notamment 

avec l’exemple de « genderfluid » qui s’est avéré avoir jusqu’à cinq équivalents français, qui 

distinguent le singulier du pluriel : « genre(s) fluide(s) », « fluidité de(s) genre(s) » et « fluide de 

genre ». Cette équivalence plurivoque illustre bien la volonté de la langue française à se 

vouloir plus puriste, à se détacher des anglicismes, bien qu’une certaine cohabitation 

persiste encore selon les énonciateurs et les cibles. Mais cette hypothèse s’est avérée vraie 

concernant le terme « queer » qui n’a pas encore d’équivalent français, ni d’équivalent 

espagnol, ni allemand. Sans doute serait-ce dû à la résonance internationale du terme et à 

ce qu’il représente. 

La deuxième hypothèse que nous avions établie était que l’espagnol et l’allemand seraient 

des langues qui tendent à plus d’inclusion que la langue française. Cette hypothèse s’est 

particulièrement confirmée lorsque nous avons analysé l’usage de l’écriture inclusive en 

France. L’utilisation de l’écriture inclusive dans la langue française est confrontée à une 

opposition institutionnelle et sociétale qui montre que l’inclusion et la représentation de tous 

les genres n’est pas encore à l’ordre du jour, alors qu’elle est couramment utilisée à l’écrit 

comme à l’oral en Espagne où les guides expliquant sa bonne utilisation se multiplient. 

L’utilisation d’un langage plus neutre est même parfois préconisée par certaines institutions. 

C’est également le cas en Allemagne où l’usage de l’écriture inclusive s’est généralisé dans 

de nombreux domaines de la société. Nous avons également noté le recours au caractère 

« * », bien plus répandu en allemand, qui semble bien fonctionner pour accroître la 

dimension inclusive de termes désignant des réalités de genre non binaires. 
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Notre troisième hypothèse concernait les stratégies mises en place afin que les mots soient 

vecteurs d’inclusion. Nous avions suggéré que ces stratégies étaient dépendantes des 

cultures de départ mais aussi des locuteur.rice.s. Cette hypothèse a pu être vérifiée et 

avérée grâce à l’analyse des termes en contexte dans nos trois langues de travail. Nous 

avons observé que les stratégies adoptées sont le foisonnement terminologique, l’emprunt 

de termes à l’anglais ou encore l’établissement de normes au niveau institutionnel. La 

langue française aura tendance à privilégier les deux premières stratégies comme vu 

précédemment avec l’exemple de « queer » et de « genderfluid » et ses équivalences 

plurivoques étant des termes à genre neutre dû à leur origine anglo-saxonne, tandis que la 

troisième stratégie est particulièrement propre à la culture espagnole. L’Espagne est un pays 

divisé en communautés autonomes qui peuvent rédiger leurs propres lois et donc choisir 

leur propre terme pour nommer un concept qui pourra être appelé différemment au niveau 

national. Enfin, concernant l’allemand, nous retrouvons certes les trois stratégies évoquées, 

mais les modalités de l’emprunt à l’anglais semblent néanmoins différentes. En effet, 

certains emprunts semblent mieux assimilés dans la langue allemande. Nous avons ainsi 

évoqué la création de nouveaux termes par dérivation ou composition à partir de l’emprunt 

« Gender ». Par ailleurs, l’établissement de normes au niveau institutionnel semble plus 

marqué, notamment en matière d’écriture inclusive. Nous pouvons également souligner que 

l’Allemagne reconnaît juridiquement un troisième genre depuis 2018.  

Notre objectif était également de montrer que les mots pouvaient être vecteurs d’inclusion, 

et donc éviter l'exclusion des personnes minorisées, lorsqu’ils étaient liés au genre. Après 

avoir analysé l’utilisation des termes qui permettent d’exprimer le genre en espagnol, nous 

pouvons en conclure qu’en Espagne, l’inclusion est un concept qui concerne les personnes 

et qui passe par des mesures sociales et/ou politiques, et que l’exclusion est un concept qui 

concerne les personnes minorisées ou issues de minorités. Les termes espagnols liés au 

genre ont pour objectif d’inclure ces personnes minorisées ou issues de minorités en 

adaptant les termes au concept, comme nous l’avons observé dans le cas du terme qui 

désigne la communauté LGBT. Les mots sont alors vecteurs d’inclusion, mais elle est 

subjective et dépend des locuteur.rice.s qui utilisent le terme. Cette subjectivité dans 

l’inclusion des personnes est également visible dans l’utilisation du terme «queer » et dans 

l’établissement de sa définition. L’objectif de l’utilisation des termes concernant la 

représentation de tous les genres est donc d’inclure le plus de personnes possible dans le 

concept lié au terme, mais cette inclusion a toujours une part de subjectivité.  
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L’analyse des stratégies d’inclusion allemandes a également révélé les limites des stratégies 

terminologiques d’inclusion. En effet, il nous a semblé que le choix de termes très 

génériques ne permettaient pas nécessairement de représenter l’ensemble des diversités 

de genre. L’écriture inclusive nous a par contre semblé être une stratégie satisfaisante sur le 

plan de l’inclusion en langue allemande, dans la mesure où elle vise davantage à effacer la 

mise en avant d’un genre plutôt que de systématiquement nommer l’ensemble des genres. 

Cette stratégie nous a, en ce sens, semblé plus pragmatique. 

Notre analyse nous a aussi permis de montrer la différence entre le concept de genre 

linguistique et de genre grammatical, mais aussi de découvrir un lien entre les deux. Le 

genre linguistique est le genre créé par les utilisateurs de la langue. C’est donc un genre en 

constante évolution. Le genre grammatical, quant à lui, concerne la différence entre le genre 

féminin et le genre masculin. Il caractérise les noms et les divise en catégories. Nous avons 

observé qu’il existait une corrélation entre l’existence d’un genre grammatical neutre, c’est-

à-dire un genre qui ne renvoie ni au masculin, ni au féminin, et la facilité à concevoir le 

concept d’un genre que l’on pourrait appeler sociologique et non-binaire. Il serait créé par la 

société et répondrait au besoin d’exprimer un troisième genre ou celui des personnes qui se 

définissent comme inter*. Le genre linguistique serait alors en opposition avec le genre 

grammatical, mais aurait pour objectif de combler le manque qui ne permet pas d’exprimer 

toutes les identités de genre. Cependant, notre analyse ne nous a pas permis de montrer si 

cette corrélation était véritablement un lien de cause à effet. Cette observation mériterait 

une analyse plus approfondie et pourrait faire l’objet d’un autre travail de recherche. 

Au cours de ce travail de recherche, d’autres phénomènes terminologiques n’ont pas été 

traités et pourraient faire l’objet d’une étude plus approfondie. L’utilisation de termes 

espagnols dans les documents du corpus analysé présentait des similitudes avec les termes 

étudiés dans ce mémoire, mais leur analyse n’a pas été développée par manque de temps. 

Par exemple, les termes espagnols « discriminación directa » et « discriminación indirecta » 

sont mis en opposition dans un même document. Nous avons également remarqué que 

l’utilisation de certains termes dans un même contexte évoluait avec le temps. C’est le cas 

des termes « transexual » et « persona trans ». En ce qui concerne l’allemand, nous avons 

relevé deux axes qui se prêteraient à notre sens à des recherches plus approfondies dans le 

cadre d’un travail dédié. Il s’agit d’une part de la question du genre grammatical neutre et de 

son rapport dans la conception de genres non-binaires. Par ailleurs, la question de la 

chronologie en termes de terminologie du genre a retenu notre attention, même si elle n’a 
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pas fait l’objet d’un développement ici. Pour ce qui est du français, nous avons observé que 

les néologismes marquant un repositionnement identitaire foisonnent dans les aires 

francophones, notamment en Belgique et au Québec, où les pronoms neutres tels que 

« toustes », « ceuses/celleux » ou « nombreuxses » se répandent au sein de la communauté 

trans. Toutes ces pistes de recherche mériteraient un approfondissement et leur étude 

pourrait permettre de traiter de nouveaux aspects du sujet, même dans d’autres langues.  
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Arborescence des termes espagnols  
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Nuages de mots 

Nuages de mots du corpus français 

 
Qu’est-ce que l’approche intégrée de l’égalité entre les femmes et les hommes ? 

 
L’approche intégrée de l’égalité entre les femmes et les hommes, Cadre conceptuel, 

méthodologie et présentation des « bonnes pratiques » 

 
Proposition de loi visant à protéger l'identité de genre 
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Presse générale 

 

 
Publications d’associations 

 

 
Repères juridiques - Violences de genre 
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Nuages de mots du corpus espagnol  

 
Las personas LGBT en el ámbito del empleo en España: hacia espacios de trabajo inclusivos 

con la orientación sexual e identidad y expresión de género 

 
Ley 2/2016, de 29 de marzo, de Identidad y Expresión de Género e Igualdad Social y no 

Discriminación de la Comunidad de Madrid 

 
Evolución de la discriminación en España, Informe de las encuestas IMIO-CIS de 2013 y 

2016 
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La inclusión de la perspectiva de género en las políticas locales del Camp de Morvedre 

 
Inventario. El mainstreaming de género en la práctica: experiencias ejemplares y buenas 

prácticas 

 
Articles de presse générale 

 

 
Programa Mainstreaming de Género 
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La identidad de género, factor de desigualdad olvidado en los sistemas de información de 

salud de España 

 
Di no a la transfobia y sí a la diversidad de identidades. Tríptico de la campaña de Gamá del 

Día de la despatologización trans 

 
Personas trans en el ámbito laboral, Guía para el proceso de transición 
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Actitudes ante la diversidad sexual de la población adolescente de Coslada (Madrid) y San 

Bartolomé de Tirajana (Gran Canaria) 

 
Crónica de un acuerdo político insuficiente 

 

 
El lenguaje jurídico con perspectiva de género. Algunas reflexiones para la reforma 

constitucional. 
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Documents des associations féministes 

 

 
Jornadas «Jóvenes y sexualidad : algunas situaciones de exclusión » 
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Fiches terminologiques  

Fiches terminologiques des termes allemands  

 

Be
ne

nn
un

g
Gr

am
m

at
ikk

at
eg

or
ie

Fa
ch

ge
bie

t
De

fin
itio

n
Qu

ell
e

Te
ch

nis
ch

e A
nm

er
ku

ng
Qu

ell
e

Sp
ra

ch
lic

he
 A

nm
er

ku
ng

Qu
ell

e
ins

tit
ut

ion
ell

er
 K

on
te

xt
Qu

ell
e

ge
ne

re
lle

r K
on

te
xt

Qu
ell

e
Ko

llo
ka

tio
ne

n
Ko

ok
ku

re
nz

en
 Ä

qu
iva

len
t im

 F
ra

nz
ös

isc
he

n
 Ä

qu
iva

len
t im

 S
pa

nis
ch

en

An
dr

oz
en

tri
sm

us
Su

bs
ta

nti
v, 

ma
sk

uli
n

Ge
nd

er
 S

tud
ies

 / 
Fe

mi
nis

mu
s

fe
mi

nis
tis

ch
er

 V
or

wu
rf 

ein
er

 m
än

nli
ch

en
 O

pt
ik 

in 
de

n 

W
iss

en
sc

ha
fte

n b
zw

. d
ie 

Üb
er

na
hm

e 
ein

er
 m

än
nli

ch
en

 

Pe
rs

pe
kti

ve
 im

 F
or

sc
hu

ng
sp

ro
ze

ß.

Na
ch

 L
ex

ico
n d

er
 P

sy
ch

olo
gie

 

htt
ps

://
ww

w.
sp

ek
tru

m.
de

/le
xik

on
/p

sy
ch

olo
gie

/a
nd

ro
ze

ntr
ism

us
/

90
4 

un
d 

Gl
os

sa
r d

es
 B

un
de

sz
en

tra
le 

fü
r p

oli
tis

ch
e 

Bi
ldu

ng
 

htt
ps

://
ww

w.
bp

b.
de

/g
es

ell
sc

ha
ft/

um
we

lt/k
lim

aw
an

de
l/3

86
18

/g
l

os
sa

r

An
dr

oz
en

tri
sm

us
 ä

us
se

rt 
sic

h i
n d

re
i U

nte
rfo

rm
en

 : 

Üb
er

ge
ne

ra
lis

ier
un

g 
; M

än
ne

r  
we

rd
en

 a
ls 

No
rm

 b
et

ra
ch

te
t ;

 

un
d 

in 
be

sti
mm

te
n B

er
eic

he
n e

nts
te

ht 
ein

 p
ar

ad
ox

er
 

Gy
no

ze
ntr

ism
us

.

"G
en

de
r B

ias
", 

Ge
nd

er
 K

om
pe

te
nz

 Z
en

tru
m 

htt
p:

//w
ww

.g
en

de
rk

om
pe

te
nz

.in
fo

/g
en

de
rk

om
pe

te
nz

/ha
nd

lun
gs

fe
lde

r/f
or

sc
hu

ng
/g

en
de

rb
ias

/

"W
ir 

ko
nz

en
tri

er
en

 un
s d

es
ha

lb 
zu

nä
ch

st 
au

f e
ine

 D
ar

ste
llu

ng

de
r F

ou
ca

ult
-s

ke
pt

isc
he

n P
os

itio
ne

n, 
ge

be
n e

ine
n 

ho
lzs

ch
nit

ta
rti

ge
n Ü

be
rb

lic
k ü

be
r d

er
en

wi
ch

tig
ste

 K
rit

ikp
un

kte
 un

d 
ste

lle
n d

ies
en

 P
os

itio
ne

n 

ge
ge

nü
be

r, 
die

 F
ou

ca
ult

 –
 tr

ot
z s

ein
es

 A
nd

ro
ze

nt
ris

m
us

 –
 fü

r 

üb
er

au
s a

ns
ch

lus
sfä

hig
 un

d

we
ite

rfü
hr

en
d 

ha
lte

n."

M
eh

lm
an

n S
., 

So
ine

 S
. (

20
14

) G
en

de
r S

tud
ies

/F
em

ini
sm

us
. I

n: 

Ka
mm

ler
 C

., 
Pa

rr 
R.

, S
ch

ne
ide

r U
.J.

, R
ein

ha
rd

t-B
ec

ke
r E

. 

(e
ds

) F
ou

ca
ult

-

Ha
nd

bu
ch

.ht
tp

s:/
/lin

k.s
pr

ing
er

.co
m/

ch
ap

te
r/1

0.
10

07
/9

78
-3

-4
76

-

01
37

8-
1_

55

Ge
nd

er
 B

ias
, A

nd
ro

ze
ntr

ik
an

dr
oc

en
tri

sm
e

an
dr

oc
en

tri
sm

o

ag
en

de
r

Ad
jek

tiv
Ge

nd
er

 S
tud

ies
Be

ze
ich

un
g 

ein
er

 P
er

so
n, 

die
 si

ch
 ke

ine
m 

Ge
sc

hle
ch

t 

zu
ge

hö
rig

 fü
hlt

.

Gl
os

sa
r d

es
 B

un
de

sz
en

tra
le 

fü
r p

oli
tis

ch
e 

Bi
ldu

ng
 

htt
ps

://
ww

w.
bp

b.
de

/g
es

ell
sc

ha
ft/

ge
nd

er
/g

es
ch

lec
htl

ich
e-

vie
lfa

lt-

tra
ns

/2
45

42
6/

lsb
tiq

-le
xik

on
?p

=1

ag
en

re
ag

én
er

o

bis
ex

ue
ll

Ad
jek

tiv
Ge

nd
er

 S
tud

ies
Be

ze
ich

un
g 

ein
er

 P
er

so
n m

it g
lei

ch
- a

ls 
au

ch
 

an
de

rs
ge

sc
hle

ch
tlic

h B
eg

eh
re

n.

"L
GB

T,
 is

t d
as

 e
in 

M
ob

ilfu
nk

sta
nd

ar
d?

", 
Di

e 
Ze

it 

htt
ps

://
ww

w.
ze

it.d
e/

ku
ltu

r/2
01

6-
06

/ho
mo

se
xu

ali
ta

et
-lg

bt
-

sc
hw

ul-
les

bis
ch

-o
rla

nd
o-

glo
ss

ar

Da
s B

eg
eh

re
n r

ich
te

t s
ich

 ni
ch

t n
ur

 a
uf 

M
än

ne
r u

nd
 F

ra
ue

n, 

so
nd

er
n a

uc
h a

uf 
nic

ht-
bin

är
 ve

ro
rte

te
 P

er
so

ne
n.

"L
GB

T,
 is

t d
as

 e
in 

M
ob

ilfu
nk

sta
nd

ar
d?

", 
Di

e 
Ze

it 

htt
ps

://
ww

w.
ze

it.d
e/

ku
ltu

r/2
01

6-
06

/ho
mo

se
xu

ali
ta

et
-lg

bt
-

sc
hw

ul-
les

bis
ch

-o
rla

nd
o-

glo
ss

ar

"D
ie 

eu
ro

pä
isc

he
 Ju

ge
nd

stu
die

 vo
n I

LG
A 

(T
ak

ác
s 2

00
7)

 

be
ric

hte
t ä

hn
lic

he
 a

llg
em

ein
 ne

ga
tiv

e 
Er

fa
hr

un
ge

n (
61

%
), 

sp
ez

iel
l m

it M
ob

bin
g 

un
d 

Ge
wa

lt (
53

%
), 

all
er

din
gs

 fü
r m

eis
t 

ho
mo

un
d 

bi
se

xu
ell

e 
Ju

ge
nd

lic
he

 (1
5 

Tr
an

s*
Pe

rs
on

en
 un

te
r 

75
4 

Te
iln

eh
me

r_
inn

en
 a

us
 3

7 
eu

ro
pä

isc
he

n L
än

de
rn

)."

"B
en

ac
hte

ilig
un

g 
vo

n

Tr
an

s*
Pe

rs
on

en
,

ins
be

so
nd

er
e 

im
 A

rb
eit

sle
be

n"
, A

nti
dis

kr
im

ini
er

un
gs

ste
lle

 d
es

 

Bu
nd

es
, 2

01
0 

htt
p:

//w
ww

.tr
an

sin
te

rq
ue

er
.o

rg
/d

ow
nlo

ad
/P

ub
lik

at
ion

en
/b

en
ac

h

te
ilig

un
g_

vo
n_

tra
ns

_p
er

so
ne

n_
ins

be
so

nd
er

e_
im

_a
rb

eit
sle

be
n.

pd
f

"D
es

we
ge

n r
üc

kt 
die

 V
iel

fa
lt v

on
 G

es
ch

lec
ht 

in 
de

n 

Vo
rd

er
gr

un
d,

 d
a 

Fr
au

en
 m

it B
eh

ind
er

un
g,

 F
ra

ue
n m

it 

M
igr

at
ion

sh
int

er
gr

un
d,

 le
sb

isc
he

 o
de

r b
ise

xu
ell

e 
Fr

au
en

, 

so
wi

e 
Fr

au
en

 a
us

 so
zia

l w
en

ige
r p

riv
ile

gie
rte

n B
er

eic
he

n i
n 

de
n G

en
de

r S
tud

ies
 o

ftm
als

 –
 b

uc
hs

tä
bli

ch
 –

 ni
ch

t m
itg

ed
ac

ht 

wu
rd

en
."

Bu
dd

e,
 Jü

rg
en

 [H
rs

g.
]; 

Of
fe

n, 
Su

sa
nn

e 
[H

rs
g.

]; 
Te

rvo
or

en
, 

An
ja 

[H
rs

g]
, "

Da
s G

es
ch

lec
ht 

de
r I

nk
lus

ion
", 

20
16

 

htt
ps

://
ww

w.
pe

do
cs

.d
e/

vo
llte

xte
/2

01
8/

12
52

7/
pd

f/J
B_

Fr
au

en
_u

nd
_G

es
ch

lec
hte

ro
rd

nu
ng

_2
01

6.
pd

f

bis
ex

ue
l

bis
ex

ua
l

Di
sk

rim
ini

er
un

g
Su

bs
ta

nti
v, 

fe
mi

nin
Re

ch
t

jeg
lic

he
 F

or
m 

so
zia

ler
, s

tru
ktu

re
lle

r o
de

r ö
ko

no
mi

sc
he

r 

Be
na

ch
te

ilig
un

g 
un

d 
Un

gle
ich

be
ha

nd
lun

g 
vo

n e
inz

eln
en

 

M
en

sc
he

n o
de

r M
en

sc
he

ng
ru

pp
en

 a
ufg

ru
nd

 ta
tsä

ch
lic

he
r o

de
r 

zu
ge

sc
hr

ieb
en

er
 M

er
km

ale
 o

de
r G

ru
pp

en
ko

ns
tru

kti
on

en
.

Gl
os

sa
r G

en
de

r u
nd

 L
ST

, A
ma

de
u A

nto
nio

 S
tift

un
g 

htt
ps

://
ww

w.
am

ad
eu

-a
nto

nio
-

sti
ftu

ng
.d

e/
an

tife
mi

nis
mu

s/g
los

sa
r/

Di
sk

rim
ini

er
un

g 
ka

nn
 in

 a
lltä

gli
ch

en
 M

ite
ina

nd
er

 st
at

tfin
de

n, 

et
wa

 d
ur

ch
 d

isk
rim

ini
er

en
de

n Ä
us

se
ru

ng
en

 o
de

r 

Ge
wa

lte
rfa

hr
un

g 
au

f d
er

 S
tra

ss
e 

od
er

 in
 d

er
 F

am
ilie

, o
de

r a
uf 

str
uk

tur
ell

er
 E

be
ne

, d
ur

ch
 B

en
ac

hte
ilig

un
g,

 A
us

sc
hlu

ss
 o

de
r 

St
igm

at
isi

er
un

g 
du

rc
h I

ns
titu

tio
ne

n, 
Re

ge
ln 

un
d 

No
rm

en
. 

St
ru

ktu
re

lle
 b

zw
. in

sti
tut

ion
ell

e 
Di

sk
rim

ini
er

un
g 

ka
nn

 zu
m 

Be
isp

iel
 vo

n s
ta

at
lic

he
n H

eim
en

, B
ild

un
gs

ein
ric

htu
ng

en
, 

re
ch

tlic
he

n V
or

sc
hr

ifte
n, 

un
hin

te
rfr

ag
te

n A
nn

ah
me

n v
on

 

ve
rm

ein
tlic

h n
or

ma
len

 L
eb

en
sw

eis
en

, a
us

ge
he

n. 
Gl

äs
er

ne
 

De
ck

en
 im

 b
er

ufl
ich

en
 B

er
eic

h s
ind

 e
ine

 F
or

m 
vo

n 

Di
sk

rim
ini

er
un

g

Gl
os

sa
r G

en
de

r u
nd

 L
ST

, A
ma

de
u A

nto
nio

 S
tift

un
g 

htt
ps

://
ww

w.
am

ad
eu

-a
nto

nio
-

sti
ftu

ng
.d

e/
an

tife
mi

nis
mu

s/g
los

sa
r/ 

un
d 

"D
as

 G
es

ch
lec

ht 
de

r 

Ink
lus

ion
", 

Bu
dd

e,
 Jü

rg
en

 [H
rs

g.
]; 

Of
fe

n, 
Su

sa
nn

e 
[H

rs
g.

]; 

Te
rvo

or
en

, A
nja

 [H
rs

g.
], 

20
16

 

htt
ps

://
ww

w.
pe

do
cs

.d
e/

vo
llte

xte
/2

01
8/

12
52

7/
pd

f/J
B_

Fr
au

en
_u

nd
_G

es
ch

lec
hte

ro
rd

nu
ng

_2
01

6.
pd

f

Vi
ele

 a
nd

er
e 

W
ör

te
r w

er
de

n m
it d

em
 W

or
t "

Di
sk

rim
ini

er
un

g"
 

ge
fö

rm
t :

 A
lte

rd
isk

rim
ini

er
un

g,
 D

isk
rim

ini
er

un
gs

me
ch

an
ism

en
, 

Ni
ch

td
isk

rim
ini

er
un

g…

„S
o 

ha
t d

er
 E

uG
H 

die
 D

isk
rim

in
ier

un
g 

we
ge

n e
ine

r 

„G
es

ch
lec

hts
um

wa
nd

lun
g“

 a
ls 

Ge
sc

hle
ch

te
rd

isk
rim

ini
er

un
g 

ge
we

rte
t u

nd
 d

ies
 d

am
it b

eg
rü

nd
et

, d
as

s d
ie

be
tre

ffe
nd

e 
Ri

ch
tlin

ie 
zu

r G
lei

ch
be

ha
nd

lun
g 

vo
n F

ra
ue

n u
nd

 

M
än

ne
rn

 im
 G

ru
nd

sa
tz 

au
f e

ine

Ge
se

lls
ch

af
t a

bz
iel

e,
 in

 d
er

 d
as

 G
es

ch
lec

ht 
im

 so
zia

len
 A

llta
g 

ke
ine

 R
oll

e 
me

hr
 sp

iel
t.“

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

 "A
llg

em
ein

en
 w

ur
de

n v
on

 d
en

 O
rg

an
en

 un
d 

Or
ga

nis
at

ion
en

 

de
r E

U,
 U

NE
SC

O 
un

d 
UN

O 
in 

de
n v

er
ga

ng
en

en
 Ja

hr
en

 

M
aß

na
hm

en
 g

et
ro

ffe
n, 

die
 d

ie 
Gl

eic
hs

te
llu

ng
 d

er
 F

ra
u i

n d
er

 

sp
ra

ch
lic

h-
so

zia
len

 R
ea

litä
t z

u b
ew

irk
en

 ha
be

n, 
da

ru
nte

r z
um

 

Be
isp

iel
 E

mp
fe

hlu
ng

en
 un

d 
Ri

ch
tlin

ien
 zu

r B
es

eit
igu

ng
 d

er
 

Di
sk

rim
in

ier
un

g 
vo

n F
ra

ue
n d

ur
ch

 se
xis

tis
ch

e 

Sp
ra

ch
ve

rw
en

du
ng

."

Er
ika

 K
eg

ye
sn

é 
Sz

ek
er

es
, "

Sp
ra

ch
lic

he
r S

ex
ism

us
 un

d 

sp
ra

ch
lic

he
s G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

 im
 F

ok
us

 d
er

 

Eu
ro

pä
isc

he
n S

pr
ac

hp
oli

tik
", 

20
05

htt
ps

://
ma

ta
rk

a.
hu

/ko
z/I

SS
N_

15
88

-

67
35

/G
TK

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g/

IS
SN

_1
58

8-

67
35

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g_

02
5-

04
4.

pd
f

do
pp

elt
e 

Di
sk

rim
in

ier
un

g,
 

ind
ivi

du
ell

e 
Di

sk
rim

in
ier

un
g,

 

ins
titu

tio
na

lis
ier

te
r D

isk
rim

in
ier

un
g,

 

ko
lle

kti
ve

 D
isk

rim
in

ier
un

g,
 

mi
tte

lba
re

 D
isk

rim
in

ier
un

g,

po
sit

ive
 D

isk
rim

in
ier

un
g,

 

ra
ss

ist
isc

he
 D

isk
rim

in
ier

un
g,

 

sp
ra

ch
lic

he
 D

isk
rim

in
ier

un
g,

 

un
mi

tte
lba

re
 D

isk
rim

in
ier

un
g,

em
an

zip
at

or
isc

he
 B

ew
eg

un
ge

n g
eg

en
 D

isk
rim

in
ier

un
ge

n,
 

Be
kä

mp
fun

g 
vo

n D
isk

rim
in

ier
un

g,
 

Sc
hu

tz 
vo

r D
isk

rim
in

ier
un

g

dis
cr

im
ina

tio
n

dis
cr

im
ina

ció
n

dr
itte

s G
es

ch
lec

ht
no

mi
na

le 
Ph

ra
se

Ge
nd

er
 S

tud
ies

Be
ze

ich
nu

ng
 vo

n M
en

sc
he

n, 
die

 si
ch

 im
 b

inä
re

n, 
d.

h. 

Zw
eig

es
ch

lec
hte

rs
ys

te
m 

nic
ht 

wi
ed

er
fin

de
n.

Gl
os

sa
r d

es
 B

un
de

sz
en

tra
le 

fü
r p

oli
tis

ch
e 

Bi
ldu

ng
 

htt
ps

://
ww

w.
bp

b.
de

/g
es

ell
sc

ha
ft/

ge
nd

er
/g

es
ch

lec
htl

ich
e-

vie
lfa

lt-

tra
ns

/2
45

42
6/

lsb
tiq

-le
xik

on
?p

=1
3

Za
hlr

eic
he

n K
ult

ur
en

 a
uß

er
ha

lb 
W

es
te

ur
op

as
 ü

be
rs

ch
re

ite
n

die
 d

ich
ot

om
e 

Ge
sc

hle
ch

tsk
at

eg
or

ie.

Di
e 

no
rd

am
er

ika
nis

ch
en

 B
er

da
ch

en
 b

ild
en

 e
in 

Be
isp

iel
 fü

r d
ie

ge
se

lls
ch

af
tlic

he
 In

sti
tut

ion
 e

ine
s d

rit
te

n G
es

ch
lec

hts
. 

Na
ch

 H
an

na
h M

eis
sn

er
, "

Di
e 

so
zia

le 
Ko

ns
tru

kti
on

 vo
n 

Ge
sc

hle
ch

t –
 E

rk
en

ntn
isp

er
sp

ek
tiv

en
 un

d 

ge
se

lls
ch

af
tst

he
or

et
isc

he
 F

ra
ge

n"
, 2

00
8 

htt
ps

://
ww

w.
fu-

be
rlin

.d
e/

sit
es

/g
po

/so
z_

et
h/G

es
ch

lec
ht_

als
_K

at
eg

or
ie/

Di
e_

so
z

ial
e_

Ko
ns

tru
kti

on
_v

on
_G

es
ch

lec
ht_

__
__

Er
ke

nn
tni

sp
er

sp
ek

tiv
e

n_
un

d_
ge

se
lls

ch
af

tst
he

or
et

isc
he

_F
ra

ge
n/h

an
na

_m
eis

sn
er

.p
df

 "D
an

ac
h w

är
e 

ein
 na

ch
 a

us
län

dis
ch

em
 R

ec
ht 

an
er

ka
nn

te
s 

dr
itt

es
 G

es
ch

lec
ht

 in
 D

eu
tsc

hla
nd

 a
nz

ue
rk

en
ne

n, 
eb

en
so

 w
ie 

ein
 G

es
ch

lec
hts

ein
tra

g 
– 

en
tg

eg
en

 d
er

 R
eg

elu
ng

 in
 §

 2
1 

Ab
sa

tz 
1 

Sa
tz 

2 
PS

tG
 –

 b
er

eit
s n

ac
h G

eb
ur

t e
nts

pr
ec

he
nd

 zu
 

be
ur

ku
nd

en
 w

är
e.

"

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"W
as

 si
nd

 tr
an

sid
en

te
 M

en
sc

he
n, 

wa
s s

ind
 no

n-
bin

är
e 

M
en

sc
he

n, 
wa

s i
st 

’n 
dr

itt
es

 G
es

ch
lec

ht
, w

as

ist
 In

te
rs

ex
ua

litä
t."

Ar
n S

au
er

 &
 E

rik
 M

ey
er

 - 
Bu

nd
es

ve
rb

an
d 

Tr
an

s*
, "

W
ie 

ein
 

gr
ün

es
 S

ch
af

 in
 e

ine
r w

eis
se

n H
er

de
 - 

Le
be

ns
sit

ua
tio

ne
n u

nd
 

Be
da

rfe
 vo

n j
un

ge
n T

ra
ns

*-M
en

sc
he

n i
n D

eu
tsc

hla
nd

", 
20

16
 

htt
ps

://
ww

w.
tra

ns
jau

nd
.d

e/
wp

-c
on

te
nt/

up
loa

ds
/2

01
7/

07
/S

ch
af

-

PD
F.

pd
f

int
er

, in
te

r*
tro

isi
èm

e 
ge

nr
e

te
rc

er
 g

én
er

o

Ge
nd

er
Su

bs
ta

nti
v, 

ne
utr

um
Ge

nd
er

 S
tud

ies

so
zia

les
 G

es
ch

lec
ht,

 w
as

 d
ie 

ku
ltu

rs
pe

zif
isc

he
n u

nd
 hi

sto
ris

ch
 

ve
rä

nd
er

lic
he

n R
oll

en
, E

rw
ar

tun
ge

n u
nd

 W
er

te
, d

ie 
an

 

Ge
sc

hle
ch

t g
ek

nü
pf

t s
ind

, e
nts

pr
ec

he
n k

an
n.

Na
ch

 G
los

sa
r G

en
de

r u
nd

 L
ST

, A
ma

de
u A

nto
nio

 S
tift

un
g 

htt
ps

://
ww

w.
am

ad
eu

-a
nto

nio
-

sti
ftu

ng
.d

e/
an

tife
mi

nis
mu

s/g
los

sa
r/ 

un
d 

"W
as

 is
t G

en
de

r",
 

Ze
ntr

um
 fü

r t
ra

ns
dis

zip
lin

är
e 

Ge
sc

hle
ch

te
rs

tud
ien

, H
um

bo
ldt

-

Un
ive

rs
itä

t z
u B

er
lin

 

htt
p:

//w
ww

.g
en

de
rk

om
pe

te
nz

.in
fo

/w
/fil

es
/g

ko
mp

zp
df

/g
ko

mp
z_

wa
s_

ist
_g

en
de

r.p
df

Zu
m 

Be
isp

iel
 is

t d
as

 V
er

stä
nd

nis
, w

as
 w

ir 
un

te
r m

än
nli

ch
 

ve
rs

te
he

n, 
his

to
ris

ch
 w

an
de

lba
r u

nd
 ku

ltu
re

ll g
ep

rä
gt

. H
äu

fig
 

wi
rd

 zw
isc

he
n G

en
de

r u
nd

 S
ex

 un
te

rs
ch

ied
en

. D
ab

ei 
me

int
 

Se
x d

as
 kö

rp
er

lic
he

 G
es

ch
lec

ht,
 a

uf 
de

ss
en

 G
ru

nd
lag

e 
ein

e 

Pe
rs

on
 b

ei 
Ge

bu
rt 

ka
te

go
ris

ier
t w

ird
. A

lle
rd

ing
s i

st 
au

ch
 d

as
 

Ve
rs

tä
nd

nis
 vo

n K
ör

pe
r w

an
de

lba
r. 

So
 is

t a
uc

h d
as

 

Ve
rs

tä
nd

nis
 vo

n S
ex

 g
eb

un
de

n a
n d

ie 
sic

h k
ult

ur
ell

 

wa
nd

elb
ar

en
 V

or
ste

llu
ng

en
 vo

n G
es

ch
lec

ht.

Na
ch

 G
los

sa
r G

en
de

r u
nd

 L
ST

, A
ma

de
u A

nto
nio

 S
tift

un
g 

htt
ps

://
ww

w.
am

ad
eu

-a
nto

nio
-

sti
ftu

ng
.d

e/
an

tife
mi

nis
mu

s/g
los

sa
r/

Vi
ele

 a
nd

er
e 

W
ör

te
r w

er
de

n m
it d

em
 W

or
t "

Ge
nd

er
" g

ef
ör

mt
 : 

ge
nd

er
be

wu
ss

t, 
ge

nd
er

-b
lin

d,
 g

en
de

rg
er

ec
ht,

 g
en

de
rs

en
sib

le,
 

Ge
nd

er
dif

fe
re

nz
en

, G
en

de
rfo

rs
ch

un
g,

 G
en

de
rlin

gu
ist

ik,
 

Ge
nd

er
pe

rfo
rm

an
ce

, G
en

de
rp

lur
ali

tä
t, 

Ge
nd

er
pe

rs
pe

kti
ve

,G
en

de
rp

oli
tik

, G
en

de
r-A

na
lys

e,
 G

en
de

r-

De
ba

tte
, G

en
de

r-K
at

eg
or

ie,
 G

en
de

r-T
he

or
ien

, S
ex

-G
en

de
r 

Un
te

rs
ch

eid
un

g

"A
us

 d
er

 R
un

de
 w

er
de

n d
ie 

He
ra

us
fo

rd
er

un
ge

n

be
na

nn
t: 

da
ss

 m
an

 ja
 G

en
de

r e
ige

ntl
ich

 a
ufl

ös
en

 w
ill,

 d
an

n 

ab
er

 im
 A

llta
g 

et
wa

 a
ls 

Gl
eic

hs
te

llu
ng

sb
ea

uft
ra

gt
e 

ge
na

u 

die
se

 Z
we

ite
ilu

ng
 im

me
r

wi
ed

er
 he

rs
te

lle
n m

us
s, 

um
 D

isk
rim

ini
er

un
ge

n z
u b

en
en

ne
n."

Fr
ied

ric
h-

Eb
er

t-S
tift

un
g,

 "I
nfo

br
ief

 zu
r g

es
ch

lec
hte

rp
oli

tis
ch

en
 

Ar
be

it d
er

 F
rie

dr
ich

-E
be

rt-
St

iftu
ng

 –
 N

r. 
6"

, 2
01

6 

htt
ps

://
lib

ra
ry

.fe
s.d

e/
pd

f-f
ile

s/d
ial

og
/0

95
01

/0
6-

20
16

.p
df

Ge
sc

hle
ch

t 
ge

nr
e

gé
ne

ro

Ge
nd

er
 M

ain
str

ea
mi

ng
Su

bs
ta

nti
v, 

Ne
utr

um
Ge

nd
er

 S
tud

ies

lan
gf

ris
tig

e 
St

ra
te

gie
 zu

r p
ra

kti
sc

he
n V

er
wi

rk
lic

hu
ng

 d
er

Ge
sc

hle
ch

te
r-G

lei
ch

ste
llu

ng
 un

d 
als

o 
die

 o
pt

im
ier

te
 p

os
itiv

e 

Fö
rd

er
un

g 
de

r G
es

ch
lec

hte
r-G

lei
ch

ste
llu

ng
 in

 a
lle

n

ma
ßg

eb
en

de
n B

er
eic

he
n d

es
 L

eb
en

s, 
wo

 

Ge
sc

hle
ch

te
rd

iffe
re

nz
ier

the
it v

or
he

rrs
ch

t. 

Na
ch

  E
rik

a 
Ke

gy
es

né
 S

ze
ke

re
s, 

"S
pr

ac
hli

ch
er

 S
ex

ism
us

 un
d 

sp
ra

ch
lic

he
s G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

 im
 F

ok
us

 d
er

 

Eu
ro

pä
isc

he
n S

pr
ac

hp
oli

tik
", 

20
05

, 

htt
ps

://
ma

ta
rk

a.
hu

/ko
z/I

SS
N_

15
88

-

67
35

/G
TK

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g/

IS
SN

_1
58

8-

67
35

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g_

02
5-

04
4.

pd
f

Da
s G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

 w
ill 

er
re

ich
en

, d
as

s s
ich

 d
ie

tra
die

rte
n R

oll
en

zu
we

isu
ng

en
 vo

n F
ra

u u
nd

 M
an

n a
ufl

ös
en

. 

De
me

nts
pr

ec
he

nd
 w

er
de

n I
ns

tru
me

nte
 e

ntw
ick

elt
, d

ie 
in 

ve
rs

ch
ied

en
en

Ha
nd

lun
gs

fe
lde

rn
 d

es
 L

eb
en

s d
ie 

Ge
sc

hle
ch

te
rg

lei
ch

he
it i

m 

Si
nn

e 
vo

n e
ine

m 
ge

me
ins

am
en

, a
be

r a
uc

h k
ult

ur
sp

ez
ifis

ch
 

dif
fe

re
nz

ier
te

n G
en

de
rA

kti
on

sp
lan

 zu
 b

ef
ör

de
rn

 ha
be

n. 

Na
ch

 E
rik

a 
Ke

gy
es

ne
 S

ze
ke

re
s, 

"S
pr

ac
hli

ch
er

 S
ex

ism
us

 un
d 

sp
ra

ch
lic

he
s G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

 im
 F

ok
us

 d
er

 

Eu
ro

pä
isc

he
n S

pr
ac

hp
oli

tik
", 

20
05

, 

htt
ps

://
ma

ta
rk

a.
hu

/ko
z/I

SS
N_

15
88

-

67
35

/G
TK

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g/

IS
SN

_1
58

8-

67
35

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g_

02
5-

04
4.

pd
f

"D
az

u z
äh

len
 G

en
de

r M
ain

st
re

am
in

g 
un

d

An
tid

isk
rim

ini
er

un
gs

str
at

eg
ien

, d
ie 

ein
e 

Vi
elf

alt
 g

es
ch

lec
htl

ich
er

 

Id
en

titä
te

n u
nd

 A
us

dr
uc

ks
we

ise
n z

ug
ru

nd
e 

leg
en

 un
d 

ex
pli

zit
 

the
ma

tis
ier

en
."

"B
en

ac
hte

ilig
un

g 
vo

n

Tr
an

s*
Pe

rs
on

en
,

ins
be

so
nd

er
e 

im
 A

rb
eit

sle
be

n"
, A

nti
dis

kr
im

ini
er

un
gs

ste
lle

 d
es

 

Bu
nd

es
, 2

01
0 

htt
p:

//w
ww

.tr
an

sin
te

rq
ue

er
.o

rg
/d

ow
nlo

ad
/P

ub
lik

at
ion

en
/b

en
ac

h

te
ilig

un
g_

vo
n_

tra
ns

_p
er

so
ne

n_
ins

be
so

nd
er

e_
im

_a
rb

eit
sle

be
n.

pd
f

"D
ies

e 
Fo

rd
er

un
g 

sc
hli

eß
t a

n d
ie 

fü
r D

eu
tsc

hla
nd

 w
ich

tig
e 

St
ud

ie 
vo

n B
ittn

er
 a

n, 
die

 a
ufz

eig
t, 

we
lch

 e
kla

ta
nte

 L
üc

ke
n b

ei 

de
r I

nfo
rm

at
ion

sv
er

mi
ttlu

ng
 zu

 T
ra

ns
* i

n S
ch

ulb
üc

he
rn

 

be
ste

he
n u

nd
 w

ie 
die

se
 un

au
sg

es
pr

oc
he

n v
on

 

he
te

ro
no

rm
at

ive
n G

ru
nd

an
na

hm
en

 (d
ies

- u
nd

 je
ns

eit
s d

es
 

Ge
nd

er
 M

ain
st

re
am

in
gs

) d
ur

ch
zo

ge
n s

ind
 (B

ittn
er

 2
01

2;
 

Bi
ttn

er
 2

01
5)

." 

Ar
n S

au
er

 &
 E

rik
 M

ey
er

 - 
Bu

nd
es

ve
rb

an
d 

Tr
an

s*
, W

ie 
ein

 

gr
ün

es
 S

ch
af

 in
 e

ine
r w

eis
se

n H
er

de
 - 

Le
be

ns
sit

ua
tio

ne
n u

nd
 

Be
da

rfe
 vo

n j
un

ge
n T

ra
ns

*-M
en

sc
he

n i
n D

eu
tsc

hla
nd

, 2
01

6 

htt
ps

://
ww

w.
tra

ns
jau

nd
.d

e/
wp

-c
on

te
nt/

up
loa

ds
/2

01
7/

07
/S

ch
af

-

PD
F.

pd
f

sp
ra

ch
lic

he
s G

en
de

r M
ain

ts
tre

am
in

g,
 

St
ra

te
gie

 d
es

 G
en

de
r M

ain
st

re
am

in
gs

ge
nd

er
 m

ain
str

ea
mi

ng
tra

ns
ve

rs
ali

da
d 

de
 g

én
er

o

Ge
sc

hle
ch

t
Su

bs
ta

nti
v, 

ne
utr

um
Bi

olo
gie

 / 
So

zia
lw

iss
en

sc
ha

fte
n

en
tg

eg
en

ge
se

tzt
e 

Au
sp

rä
gu

ng
 d

er
 G

am
et

en
 un

d 
de

r s
ie 

er
ze

ug
en

de
n e

lte
rlic

he
n I

nd
ivi

du
en

.

Le
xik

on
 d

er
 B

iol
og

ie,
 

htt
ps

://
ww

w.
sp

ek
tru

m.
de

/le
xik

on
/b

iol
og

ie/
ge

sc
hle

ch
t/2

76
64

Im
 D

eu
tsc

he
n w

ird
 m

it d
em

 B
eg

rif
f "

Ge
sc

hle
ch

t" 
vo

n d
en

 

me
ist

en
 M

en
sc

he
n v

or
 a

lle
m 

da
s b

iol
og

isc
he

 G
es

ch
lec

ht 

as
so

zii
er

t w
ird

, a
lso

 d
as

, w
as

 im
 E

ng
lis

ch
en

 a
ls 

„s
ex

“

 e
ze

ich
ne

t w
ird

. M
it d

em
 d

eu
tsc

he
n W

or
t „

Ge
sc

hle
ch

t“ 
ist

 a
lso

 

bis
lan

g 
da

s R
isi

ko
 ve

rb
un

de
n, 

die
 B

ed
eu

tun
g 

vo
n G

es
ch

lec
ht 

als
 e

in 
his

to
ris

ch
 ve

rä
nd

er
ba

re
s, 

so
zia

les
 un

d 
ku

ltu
re

lle
s 

Ve
rh

ält
nis

 a
us

 d
em

 B
lic

k z
u v

er
lie

re
n. 

De
r B

eg
rif

f „
Ge

sc
hle

ch
t“ 

ka
nn

 je
do

ch
 a

uc
h v

er
we

nd
et

 w
er

de
n, 

we
nn

 d
eu

tlic
h g

em
ac

ht 

wi
rd

, u
m 

we
lch

e 
Be

de
utu

ng
 e

s s
ich

 ha
nd

elt
 b

zw
. w

elc
he

 

Di
me

ns
ion

 vo
n „

Ge
sc

hle
ch

t“ 
ge

me
int

 is
t.

W
as

 is
t G

en
de

r",
 Z

en
tru

m 
fü

r t
ra

ns
dis

zip
lin

är
e 

Ge
sc

hle
ch

te
rs

tud
ien

, H
um

bo
ldt

-U
niv

er
sit

ät
 zu

 B
er

lin
 

htt
p:

//w
ww

.g
en

de
rk

om
pe

te
nz

.in
fo

/w
/fil

es
/g

ko
mp

zp
df

/g
ko

mp
z_

wa
s_

ist
_g

en
de

r.p
df

Vi
ele

 a
nd

er
e 

W
ör

te
r w

er
de

n m
it d

em
 W

or
t "

Ge
sc

hle
ch

t" 

ge
fö

rm
t :

 G
es

ch
lec

hte
rb

ez
ieh

un
ge

n, 
Ge

sc
hle

ch
te

rfo
rs

ch
un

g,
 

Ge
sc

hle
ch

te
rh

ier
ar

ch
ie,

 g
es

ch
lec

hte
rs

en
sib

le,
 

Ge
sc

hle
ch

te
rs

te
re

ot
yp

e,
 G

es
ch

lec
hte

rve
rh

ält
nis

se
, 

ge
sc

hle
ch

tsn
eu

tra
l, G

es
ch

lec
hts

zu
ge

hö
rig

ke
it, 

Ge
sc

hle
ch

te
rzu

or
dn

un
g,

 V
er

ge
sc

hle
ch

tlic
hu

ng
, 

Zw
eig

es
ch

lec
htl

ich
ke

itm
 G

es
ch

lec
hte

r-G
lei

ch
ste

llu
ng

...
 

Ge
sc

hle
ch

t u
nd

 G
en

de
r u

nte
rs

ch
eid

en
 si

ch
, in

de
m 

die
 

kla
ss

isc
he

 A
uft

eil
un

gs
ide

e 
de

r G
es

ch
lec

hts
ro

lle
n d

ur
ch

 d
en

 

W
or

tg
eb

ra
uc

h "
Ge

nd
er

" i
n F

ra
ge

 g
es

te
llt 

wi
rd

. M
it d

er
 G

en
de

r-

Ko
nz

ep
tio

n w
ird

 d
ie 

St
ell

un
g 

ein
ge

no
mm

en
, d

as
s G

es
ch

lec
ht 

ein
e 

ku
ltu

re
ll u

nd
 so

zia
l e

ntw
ick

elt
e 

Ko
ns

tru
kti

on
 se

i, u
nd

 ni
ch

t 

ein
e 

bio
log

isc
he

 Z
uo

rd
nu

ng
sk

at
eg

or
ie.

 

Na
ch

 E
rik

a 
Ke

gy
es

ne
 S

ze
ke

re
s, 

"S
pr

ac
hli

ch
er

 S
ex

ism
us

 un
d 

sp
ra

ch
lic

he
s G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

 im
 F

ok
us

 d
er

 

Eu
ro

pä
isc

he
n S

pr
ac

hp
oli

tik
", 

20
05

, 

htt
ps

://
ma

ta
rk

a.
hu

/ko
z/I

SS
N_

15
88

-

67
35

/G
TK

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g/

IS
SN

_1
58

8-

67
35

_v
ol_

4_
no

_2
_2

00
5_

en
g_

02
5-

04
4.

pd
f

"D
ie 

vo
m 

De
uts

ch
en

 E
thi

kr
at

 fe
stg

es
te

llte
n G

ru
nd

sä
tze

 zu
r 

Gr
un

dr
ec

hts
ve

rle
tzu

ng
 b

ei 
de

r e
rzw

un
ge

ne
n Z

uo
rd

nu
ng

 

int
er

ge
sc

hle
ch

tlic
he

r M
en

sc
he

n z
u e

ine
m 

de
r b

inä
re

n 

Ge
sc

hle
ch

te
r l

as
se

n s
ich

 hi
er

 ü
be

rtr
ag

en
, w

en
n d

ie 

be
tre

ffe
nd

e 
Pe

rs
on

 si
ch

 m
it k

ein
em

 G
es

ch
lec

ht
 un

d 
da

mi
t 

au
ch

 ni
ch

t m
it d

er
 K

at
eg

or
ie 

„w
eit

er
e 

Ge
sc

hle
ch

tso
pt

ion
en

“ 

ide
nti

fiz
ier

t."

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"A
m 

Be
isp

iel
 vo

n i
n d

er
 R

eg
el 

fü
r F

ra
ue

n/M
äd

ch
en

 un
d 

M
än

ne
r/J

un
ge

n a
us

ge
wi

es
en

en
 T

oil
et

te
n u

nd
 U

mk
lei

de
rä

um
en

, 

in 
die

 nu
r E

inl
as

s f
ind

et
, w

er
 in

 d
er

 Z
we

ige
sc

hle
ch

te
ro

rd
nu

ng
 

du
rc

hg
eh

t, 
läs

st 
sic

h d
ies

 a
uc

h a
uf 

Ge
sc

hl
ec

ht
 ü

be
rtr

ag
en

."

Bu
dd

e,
 Jü

rg
en

 [H
rs

g.
]; 

Of
fe

n, 
Su

sa
nn

e 
[H

rs
g.

]; 
Te

rvo
or

en
, 

An
ja 

[H
rs

g]
, "

Da
s G

es
ch

lec
ht 

de
r I

nk
lus

ion
", 

20
16

 

htt
ps

://
ww

w.
pe

do
cs

.d
e/

vo
llte

xte
/2

01
8/

12
52

7/
pd

f/J
B_

Fr
au

en
_u

nd
_G

es
ch

lec
hte

ro
rd

nu
ng

_2
01

6.
pd

f

bio
log

isc
he

s G
es

ch
lec

ht
, 

er
leb

te
s G

es
ch

lec
ht

, 

gr
am

ma
tik

ali
sc

he
s G

es
ch

lec
ht,

 

na
tü

rlic
he

s G
es

ch
lec

ht
, 

ps
yc

ho
so

zia
les

 G
es

ch
lec

ht
, 

Gl
eic

hs
te

llu
ng

 d
er

 G
es

ch
lec

ht
er

, 

Ni
ch

td
isk

rim
ini

er
un

g 
de

r G
es

ch
lec

ht
er

, 

Di
sk

rim
ini

er
un

g 
au

fg
ru

nd
 d

es
 G

es
ch

lec
ht

s,
 

Vo
ru

rte
ile

 g
eg

en
üb

er
 d

en
 G

es
ch

lec
ht

er
n,

 

At
tri

bu
tio

ns
pr

oz
es

se
 vo

n G
es

ch
lec

ht
, 

so
zia

le 
Ko

ns
tru

kti
on

 vo
n G

es
ch

lec
ht

Ge
nd

er
  

ge
nr

e/
se

xe
gé

ne
ro

/se
xo

Ge
sc

hle
ch

tsi
de

nti
tä

t
Su

bs
ta

nti
v, 

fe
mi

nin
Ge

nd
er

 S
tud

ies

jen
e 

As
pe

kte
 d

er
 Id

en
titä

t, 
die

 m
itd

em
 G

es
ch

lec
ht,

 w
es

se
n 

sic
h e

ine
 P

er
so

n z
ug

eh
ör

ig 
fü

hlt
, v

er
kn

üp
ft 

er
leb

t

we
rd

en
.

Na
ch

 "G
es

ch
lec

hts
ide

nti
tä

t u
nd

 G
es

ch
lec

ht"
, S

ta
dt

 W
ien

 

htt
ps

://
ww

w.
wi

en
.g

v.a
t/m

en
sc

he
n/q

ue
er

/tr
an

sg
en

de
r/g

es
ch

lec

hts
ide

nti
ta

et
.ht

ml

Di
e 

Ge
sc

hle
ch

tsi
de

nti
tä

t is
t e

ine
 b

ew
us

ste
 o

de
r u

nb
ew

us
ste

 

Ko
ns

tru
kti

on
 un

d 
als

o 
his

to
ris

ch
, k

ult
ur

ell
 un

d 
ge

se
lls

ch
af

tlic
h 

be
din

gt
.

Na
ch

 "G
los

sa
r",

 G
es

ch
äf

tss
te

lle
 G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

, 2
00

8 

htt
ps

://
ww

w.
fre

ibu
rg

.d
e/

pb
/si

te
/F

re
ibu

rg
/g

et
/p

ar
am

s_
E1

15
51

4

16
5/

49
40

72
/G

los
sa

r-G
en

de
r-M

ain
str

ea
mi

ng
.p

df

Di
e 

Ge
sc

hle
ch

tsi
de

nti
tä

t u
nte

rs
ch

eid
et

 si
ch

 vo
n d

er
 se

xu
ell

en
 

Id
en

titä
t, 

die
 d

ie 
se

xu
ell

e 
Pr

äf
er

en
z u

nd
 d

ie 
se

xu
ell

e 

Or
ien

tie
ru

ng
 b

ein
ha

lte
t.

Na
ch

 P
ee

r B
rik

en
, T

im
o 

O.
 N

ied
er

, H
er

ta
 R

ich
te

r-A
pp

elt
, 

"T
ra

ns
ge

nd
er

, T
ra

ns
se

xu
ali

sm
 a

nd
 G

en
de

r D
ys

ph
or

ia:
 C

ur
re

nt 

De
ve

lop
me

nts
 in

 D
iag

no
sti

cs
 a

nd
 H

ea
lth

 C
ar

e"
, 2

01
4 

htt
ps

://
ww

w.
re

se
ar

ch
ga

te
.ne

t/p
ro

file
/T

im
o_

O_
Ni

ed
er

/p
ub

lic
at

i

on
/2

62
81

62
62

_T
ra

ns
ge

nd
er

_T
ra

ns
se

xu
ali

sm
_a

nd
_G

en
de

r_
Dy

sp
ho

ria
_C

ur
re

nt_
De

ve
lop

me
nts

_in
_D

iag
no

sti
cs

_a
nd

_H
ea

lth
_C

ar
e/

lin
ks

/5
4f

23
1f

40
cf2

f9
e3

4f
01

76
b2

/T
ra

ns
ge

nd
er

-

Tr
an

ss
ex

ua
lis

m-
an

d-
Ge

nd
er

-D
ys

ph
or

ia-
Cu

rre
nt-

De
ve

lop
me

nts
-

in-
Di

ag
no

sti
cs

-a
nd

-H
ea

lth
-C

ar
e.

pd
f

"D
ie 

Re
ge

lun
g 

zu
m 

Ge
sc

hle
ch

tse
int

ra
g 

im
 P

er
so

ne
ns

ta
nd

 is
t 

ein
 ze

ntr
ale

s E
lem

en
t d

er
 g

ru
nd

un
d 

me
ns

ch
en

re
ch

tlic
h 

ge
bo

te
ne

n r
ec

htl
ich

en
 A

ne
rk

en
nu

ng
 d

er
 G

es
ch

lec
htl

ich
ke

it u
nd

 

Ge
sc

hl
ec

ht
sid

en
tit

ät
."

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"C
is*

ge
nd

er
un

g 
od

er
 C

is*
Ge

sc
hle

ch
tlic

hk
eit

 b
es

ch
re

ibt
 e

ine
 

Se
lbs

tw
ah

rn
eh

mu
ng

 o
de

r G
es

ch
lec

ht
sid

en
tit

ät
, d

ie 
mi

t d
em

 

zu
ge

wi
es

en
en

 G
eb

ur
tsg

es
ch

lec
ht 

üb
er

ein
sti

mm
t."

Bu
dd

e,
 Jü

rg
en

 [H
rs

g.
]; 

Of
fe

n, 
Su

sa
nn

e 
[H

rs
g.

]; 
Te

rvo
or

en
, 

An
ja 

[H
rs

g]
, "

Da
s G

es
ch

lec
ht 

de
r I

nk
lus

ion
", 

20
16

 

htt
ps

://
ww

w.
pe

do
cs

.d
e/

vo
llte

xte
/2

01
8/

12
52

7/
pd

f/J
B_

Fr
au

en
_u

nd
_G

es
ch

lec
hte

ro
rd

nu
ng

_2
01

6.
pd

f

ku
ltu

re
ll b

ed
ing

te
 G

es
ch

lec
ht

sid
en

tit
ät

, 

so
zia

l k
on

str
uie

rte
 G

es
ch

lec
ht

sid
en

tit
ät

, 

En
tw

ick
lun

g 
de

r G
es

ch
lec

ht
sid

en
tit

ät
, 

St
ör

un
g 

de
r G

es
ch

lec
ht

sid
en

tit
ät

, 

De
ko

ns
tru

kti
on

 vo
n G

es
ch

lec
ht

sid
en

tit
ät

ge
sc

hle
ch

tlic
he

s S
elb

stk
on

ze
pt

ide
nti

té
 d

e 
se

xe
ide

nti
da

d 
de

 g
én

er
o

Ink
lus

ion
Su

bs
ta

nti
v, 

fe
mi

nin
So

zio
log

ie

Ak
ze

pt
an

z, 
Gl

eic
hb

er
ec

hti
gu

ng
 un

d 
Se

lbs
tb

es
tim

mu
ng

 in
 e

ine
r 

Ge
se

lls
ch

af
t je

de
r M

en
sc

h, 
de

r a
n d

ies
er

 te
ilh

ab
en

 ka
nn

, 

un
ab

hä
ng

ig 
vo

n G
es

ch
lec

ht,
 A

lte
r o

de
r H

er
ku

nft
, v

on
 

Re
lig

ion
sz

ug
eh

ör
igk

eit
 o

de
r B

ild
un

g,
 vo

n e
ve

ntu
ell

en
 

Be
hin

de
ru

ng
en

 o
de

r s
on

sti
ge

n i
nd

ivi
du

ell
en

 M
er

km
ale

n.

Na
ch

 "D
ef

ini
tio

n I
nk

lus
ion

", 
W

eh
rfr

itz
 ht

tp
://

ww
w.

ink
lus

ion
-

sc
hu

le.
inf

o/
ink

lus
ion

/d
ef

ini
tio

n-
ink

lus
ion

.ht
ml

De
r B

eg
rif

f "
Ink

lus
ion

" h
at

 se
ine

 W
ur

ze
ln 

im
 L

at
ein

isc
he

n. 
Do

rt 

be
de

ute
t d

as
 V

er
b 

inc
lud

er
e 

ein
las

se
n u

nd
 e

ins
ch

lie
ße

n, 
da

s 

Su
sta

nti
v "

inc
lus

io"
 b

ed
eu

te
t E

ins
ch

lie
ßu

ng
 un

d 
Ei

nb
ez

ieh
un

g.

"D
ef

ini
tio

n I
nk

lus
ion

", 
we

hr
fri

tz 
htt

p:
//w

ww
.in

klu
sio

n-

sc
hu

le.
inf

o/
ink

lus
ion

/d
ef

ini
tio

n-
ink

lus
ion

.ht
ml

"D
ar

au
s e

rg
ibt

 si
ch

 d
ie 

No
tw

en
dig

ke
it d

er
 S

en
sib

ilis
ier

un
g 

fü
r 

un
d 

ge
ne

re
lle

n I
nk

lu
sio

n 
vo

n T
ra

ns
* i

n d
en

 A
ng

eb
ot

en
 d

er
 

qu
ee

re
n C

om
mu

nit
y, 

ab
er

 a
uc

h S
ch

ule
n u

nd
 a

nd
er

en
 

Ko
nte

xte
n, 

in 
de

ne
n s

ich
 ju

ng
e 

Tr
an

s*
 b

ew
eg

en
."

Ar
n S

au
er

 &
 E

rik
 M

ey
er

 - 
Bu

nd
es

ve
rb

an
d 

Tr
an

s*
, W

ie 
ein

 

gr
ün

es
 S

ch
af

 in
 e

ine
r w

eis
se

n H
er

de
 - 

Le
be

ns
sit

ua
tio

ne
n u

nd
 

Be
da

rfe
 vo

n j
un

ge
n T

ra
ns

*-M
en

sc
he

n i
n D

eu
tsc

hla
nd

, 2
01

6 

htt
ps

://
ww

w.
tra

ns
jau

nd
.d

e/
wp

-c
on

te
nt/

up
loa

ds
/2

01
7/

07
/S

ch
af

-

PD
F.

pd
f

so
zia

le 
In

klu
sio

n
inc

lus
ion

inc
lus

ión
 

int
er

*
Ad

jek
tiv

Ge
nd

er
 S

tud
ies

em
an

zip
at

or
isc

he
r u

nd
 id

en
titä

re
r Ü

be
rb

eg
rif

f, 
wa

s d
ie 

Vi
elf

alt
 

int
er

ge
sc

hle
ch

tlic
he

r R
ea

litä
te

n u
nd

 K
ör

pe
rlic

hk
eit

en
 

be
ze

ich
ne

t.

"In
te

r*"
, d

eu
tsc

he
 V

er
tre

tun
g 

de
r I

nte
rn

at
ion

ale
n V

er
ein

igu
ng

 

Int
er

ge
sc

hle
ch

tlic
he

r M
en

sc
he

n (
IV

IM
) h

ttp
s:/

/o
iig

er
ma

ny
.o

rg
/

"In
te

r*"
 fu

ng
ier

t a
ls 

de
uts

ch
er

 O
be

rb
eg

rif
f f

ür
 In

te
rs

ex
ue

lle
, 

Int
er

se
x, 

He
rm

ap
hr

od
ite

n, 
Zw

itte
r, 

Int
er

ge
nd

er
 so

wi
e 

int
er

- 

od
er

 zw
isc

he
ng

es
ch

lec
htl

ich
e 

M
en

sc
he

n, 
die

 m
it e

ine
m 

Kö
rp

er
 

ge
bo

re
n s

ind
, d

er
 d

en
 ty

pis
ch

en
 g

es
ch

lec
htl

ich
en

 S
ta

nd
ar

ds
 

un
d 

No
rm

en
 vo

n M
an

n u
nd

 F
ra

u n
ich

t e
nts

pr
ich

t.

"In
te

r*"
, d

eu
tsc

he
 V

er
tre

tun
g 

de
r I

nte
rn

at
ion

ale
n V

er
ein

igu
ng

 

Int
er

ge
sc

hle
ch

tlic
he

r M
en

sc
he

n (
IV

IM
) h

ttp
s:/

/o
iig

er
ma

ny
.o

rg
/

"In
te

r*"
 m

us
s v

on
 "i

nte
rs

ex
" u

nd
 "i

nte
rg

es
ch

lec
htl

ich
" 

dif
fe

re
nz

ier
t w

er
de

n. 
Int

er
se

xu
ali

tä
t w

ird
 a

ls 
pa

tho
log

isi
er

en
de

 

Di
ag

no
se

 a
uf 

die
se

 P
er

so
ne

n v
er

wa
nd

t, 
we

il d
er

en
 

kö
rp

er
lic

he
n M

er
km

ale
 m

ed
izi

nis
ch

 ni
ch

t e
ind

eu
tig

 d
em

 

mä
nn

lic
he

n o
de

r w
eib

lic
he

n G
es

ch
lec

ht 
zu

ge
or

dn
et

 w
er

de
n 

kö
nn

en
. V

iel
e 

Int
er

* l
eh

ne
n s

ie 
da

he
r a

ls 
Se

lbs
tb

ez
eic

hn
un

g 

ab
. N

eu
er

din
gs

 w
ird

 vo
n m

ed
izi

nis
ch

er
 S

eit
e 

zu
ne

hm
en

d 
die

 

Be
ze

ich
nu

ng
 “D

SD
” (

en
gl.

 „D
iso

rd
er

s o
f S

ex
ua

l D
ev

elo
pm

en
t“;

 

dt
. „

Ge
sc

hle
ch

tse
ntw

ick
lun

gs
stö

ru
ng

“) 
ve

rw
en

de
t. 

Di
es

e 

Be
ze

ich
nu

ng
 w

ird
 je

do
ch

 a
ufg

ru
nd

 d
es

 S
tö

ru
ng

sb
eg

rif
fe

s v
on

 

vie
len

 in
te

r* 
M

en
sc

he
n n

oc
h s

tä
rk

er
 a

bg
ele

hn
t. 

Int
er

* k
an

n 

ein
e 

Ge
sc

hle
ch

tsi
de

nti
tä

t s
ein

 im
 S

inn
e 

de
r S

elb
std

ef
ini

tio
n a

ls 

Zw
itte

r, 
He

rm
ap

hr
od

it, 
Int

er
ge

nd
er

 e
tc 

se
in.

 In
te

r*M
en

sc
he

n 

kö
nn

en
 si

ch
 a

be
r a

uc
h a

ls 
M

än
ne

r, 
Fr

au
en

 o
de

r j
e 

na
ch

 

Ko
nte

xt 
an

de
rs

 d
ef

ini
er

en
.

Na
ch

 G
los

sa
r, 

Tr
an

s*
Int

er
*S

ek
tio

na
litä

t 

htt
p:

//t
ra

ns
int

er
se

kti
on

ali
ta

et
.o

rg
/?

pa
ge

_id
=3

6 
un

d 

"G
es

ch
lec

hte
rs

te
re

ot
yp

e 
un

d 
Ge

sc
hle

ch
tsi

de
nti

tä
t v

on
 

M
än

ne
rn

mi
t u

nte
rs

ch
ied

lic
he

m 
Ve

rla
uf 

de
r p

sy
ch

os
ex

ue
lle

n 

En
tw

ick
lun

g"
, A

leš
 V

áp
en

ka
, 2

01
1 

htt
ps

://
pu

bli
sh

up
.un

i-

po
tsd

am
.d

e/
op

us
4-

ub
p/

fro
ntd

oo
r/d

eli
ve

r/i
nd

ex
/d

oc
Id

/5
11

7/
file

/va
pe

nk
a_

dis
s.p

df

"D
ie 

Er
stf

as
su

ng
 d

es
 G

es
et

ze
ntw

ur
fs 

wu
rd

e 
ein

em
 

er
we

ite
rte

n K
re

is 
au

s S
elb

sto
rg

an
isa

tio
ne

n m
it P

er
sp

ek
tiv

e 

In
te

r* 
un

d 
Tr

an
s*

/T
ra

ns
se

xu
ali

tä
t s

ow
ie 

au
s W

iss
en

sc
ha

ft 
un

d

Pr
ax

is 
zu

r s
ch

rif
tlic

he
n K

om
me

nti
er

un
g 

zu
r V

er
fü

gu
ng

 g
es

te
llt.

""G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"A
uc

h w
en

n z
wi

sc
he

n d
en

 Z
iel

en
 d

er
 B

ew
eg

un
ge

n t
ra

ns
* u

nd
 

in
te

r*g
es

ch
lec

htl
ich

er
 M

en
sc

he
n S

pa
nn

un
ge

n u
nd

 

Un
te

rs
ch

ied
e 

be
ste

he
n, 

ste
lle

n d
oc

h b
eid

e 
of

tm
als

 d
en

 

Gr
un

ds
at

z i
n F

ra
ge

, n
ac

h d
em

 um
 je

de
n P

re
is 

„e
in 

na
tü

rlic
he

r 

Di
mo

rp
his

mu
s h

er
ge

ste
llt 

we
rd

en
 m

us
s“

."

Bu
dd

e,
 Jü

rg
en

 [H
rs

g.
]; 

Of
fe

n, 
Su

sa
nn

e 
[H

rs
g.

]; 
Te

rvo
or

en
, 

An
ja 

[H
rs

g]
, "

Da
s G

es
ch

lec
ht 

de
r I

nk
lus

ion
", 

20
16

 

htt
ps

://
ww

w.
pe

do
cs

.d
e/

vo
llte

xte
/2

01
8/

12
52

7/
pd

f/J
B_

Fr
au

en
_u

nd
_G

es
ch

lec
hte

ro
rd

nu
ng

_2
01

6.
pd

f

in
te

r*M
en

sc
he

n
int

er
*g

es
ch

lec
htl

ich
, in

te
rs

ex
ue

ll
int

er
se

xe
int

er
se

xu
al

LG
BT

I
Si

ge
l

Ge
nd

er
 S

tud
ies

An
ein

an
de

rre
ihu

ng
 q

ue
er

er
 Id

en
titä

te
n :

 le
sb

ian
, g

ay
, b

ise
xu

al,
 

tra
ns

, in
te

rg
es

ch
lec

htl
ich

, q
ue

er
.

"L
GB

T,
 is

t d
as

 e
in 

M
ob

ilfu
nk

sta
nd

ar
d?

", 
Di

e 
Ze

it 

htt
ps

://
ww

w.
ze

it.d
e/

ku
ltu

r/2
01

6-
06

/ho
mo

se
xu

ali
ta

et
-lg

bt
-

sc
hw

ul-
les

bis
ch

-o
rla

nd
o-

glo
ss

ar

"D
ies

er
 B

er
eic

h e
rfa

ss
t d

en
 le

gis
lat

ive
n S

ch
utz

 vo
r 

Di
sk

rim
ini

er
un

g 
ge

ge
n L

GB
TI

 a
nh

an
d 

vo
n i

n K
ra

ft 
ge

tre
te

ne
n 

Re
ch

tsv
or

sc
hr

ifte
n, 

wi
e 

z. 
B.

 A
nti

dis
kr

im
ini

er
un

gs
ge

se
tze

n."

Al
eja

nd
ro

 R
ad

a,
 B

eo
ba

ch
tun

gs
ste

lle
 fü

r g
es

ell
sc

ha
tsp

oli
tis

ch
e 

En
tw

ick
lun

ge
n i

n E
ur

op
a,

 "L
GB

TI
-P

oli
tik

:D
eu

tsc
hla

nd
 im

 E
U-

Ve
rg

lei
ch

", 
20

16
 ht

tp
s:/

/w
ww

.b
eo

ba
ch

tun
gs

ste
lle

-

ge
se

lls
ch

af
tsp

oli
tik

.d
e/

file
ad

mi
n/u

se
r_

up
loa

d/
Da

te
ien

/V
er

oe
ffe

ntl
ich

un
ge

n/2
01

5_
AP

11
_L

GB
TI

_P
oli

tik
_D

E.
PD

F

LG
BT

I-B
ew

eg
un

g,

LG
BT

I-M
en

sc
he

n
LG

BT
, L

GB
TI

Q,
 L

GB
TI

Q*
, L

GB
TQ

I*
LG

BT
I

LG
TB

I

nic
htb

inä
r

Ad
jek

tiv
Ge

nd
er

 S
tud

ies
Id

en
titä

tsb
ez

eic
hu

ng
 fü

r e
ine

 P
er

so
n, 

die
 si

ch
 in

 e
ine

m 

Zw
eie

rs
ys

te
m 

au
s w

eib
lic

h u
nd

 m
än

nli
ch

 ni
ch

t e
inp

as
st.

"n
ich

t-b
inä

re
 G

es
ch

lec
hts

ide
nti

tä
te

n"
, g

es
ch

lec
hts

ne
utr

al 

htt
ps

://
ge

sc
hle

ch
tsn

eu
tra

l.w
or

dp
re

ss
.co

m/
20

14
/0

9/
07

/ni
ch

t-

bin
ar

e-
ge

sc
hle

ch
tsi

de
nti

ta
te

n/

Ni
ch

tb
inä

re
 G

en
de

rid
en

titä
te

n k
ön

ne
n s

eh
r u

nte
rs

ch
ied

lic
h s

ein
 

: a
ge

nd
er

, g
en

de
rq

ue
er

, f
em

me
, d

em
igi

rl,
 d

em
ibo

y..
. S

ie 

ha
be

n j
ed

oc
h a

lle
 m

ite
ina

nd
er

 g
em

ein
sa

m,
 d

as
s s

ie 
sic

h d
er

 

bin
är

en
 Z

we
ite

ilu
ng

 in
 M

an
n u

nd
 F

ra
u v

er
we

ige
rn

.

"L
GB

T,
 is

t d
as

 e
in 

M
ob

ilfu
nk

sta
nd

ar
d?

", 
Di

e 
Ze

it 

htt
ps

://
ww

w.
ze

it.d
e/

ku
ltu

r/2
01

6-
06

/ho
mo

se
xu

ali
ta

et
-lg

bt
-

sc
hw

ul-
les

bis
ch

-o
rla

nd
o-

glo
ss

ar

"N
ich

tb
inä

r" 
wi

rd
 o

ft 
mi

t "
nb

" a
bg

ek
ür

zt.

"n
ich

t-b
inä

re
 G

es
ch

lec
hts

ide
nti

tä
te

n"
, g

es
ch

lec
hts

ne
utr

al 

htt
ps

://
ge

sc
hle

ch
tsn

eu
tra

l.w
or

dp
re

ss
.co

m/
20

14
/0

9/
07

/ni
ch

t-

bin
ar

e-
ge

sc
hle

ch
tsi

de
nti

ta
te

n/

"D
er

 N
ich

te
int

ra
g 

wi
rd

 hi
ng

eg
en

 vo
n E

inz
eln

en
 a

uc
h 

ge
wü

ns
ch

t, 
um

 u.
a.

 e
ine

r n
ich

tb
in

är
en

 G
es

ch
lec

htl
ich

ke
it 

Au
sd

ru
ck

 zu
 ve

rle
ihe

n u
nd

/o
de

r e
ine

r 

Ge
sc

hle
ch

tsb
es

ch
re

ibu
ng

 im
 P

er
so

ne
ns

ta
nd

 zu
 e

ntg
eh

en
."

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"Ic
h s

ch
wa

nk
e 

zw
isc

he
n t

ra
ns

mä
nn

lic
h u

nd
 n

ich
tb

in
är

, a
lso

 

nic
ht 

ins
 M

an
n-

Fr
au

-S
ch

em
a 

pa
ss

en
d.

"

El
isa

be
th 

Sc
hm

idt
-L

an
de

nb
er

ge
r, 

"E
s i

st,
 a

ls 
gä

be
 e

s u
ns

 

nic
ht"

, B
öll

 T
he

ma
, 2

01
8 

htt
ps

://
ww

w.
bo

ell
.d

e/
de

/2
01

8/
06

/2
9/

es
-is

t-a
ls-

ga
eb

e-
es

-u
ns

-

nic
ht?

dim
en

sio
n1

=d
s_

fe
mi

nis
mu

s

ni
ch

tb
in

är
e 

Ge
sc

hle
ch

tsi
de

nti
tä

t
nic

ht-
bin

är
no

n-
bin

air
e

no
 b

ina
rio

qu
ee

r
Ad

jek
tiv

Ge
nd

er
 S

tud
ies

An
ti-

ide
nti

tä
re

 S
elb

stb
ez

eic
hu

ng
, w

as
 d

ie 
zw

eig
es

ch
lec

htl
ich

e 

un
d 

he
te

ro
se

xu
ell

e 
No

rm
en

 in
 F

ra
ge

 st
ell

t.

"L
GB

T,
 is

t d
as

 e
in 

M
ob

ilfu
nk

sta
nd

ar
d?

", 
Di

e 
Ze

it 

htt
ps

://
ww

w.
ze

it.d
e/

ku
ltu

r/2
01

6-
06

/ho
mo

se
xu

ali
ta

et
-lg

bt
-

sc
hw

ul-
les

bis
ch

-o
rla

nd
o-

glo
ss

ar

 "J
et

zt 
mu

ss
 ic

h a
be

r h
inz

ufü
ge

n, 
ich

 ke
nn

e 
se

hr
 vi

ele
 

int
er

se
xu

ell
e 

M
en

sc
he

n. 
Di

e 
me

ist
en

 e
nts

ch
eid

en
 si

ch
, a

ls 

M
an

n o
de

r a
ls 

Fr
au

 zu
 le

be
n. 

Es
 si

nd
 ni

ch
t q

ue
er

e 
Le

ute
."

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"D
ies

er
 A

rti
ke

l v
er

su
ch

t, 
ein

ze
lne

 T
he

me
ns

ch
we

rp
un

kte
 d

ies
er

 

De
ba

tte
 zu

 sk
izz

ier
en

 un
d 

na
ch

zu
ze

ich
ne

n, 
au

f w
elc

he
 W

eis
e 

Ge
nd

er
 un

d 
Qu

ee
r a

ls 
Be

gr
iffe

 un
d 

als
 K

on
ze

pt
e 

sc
hli

eß
lic

h 

Ei
ng

an
g 

in 
die

 F
or

sc
hu

ng
 fa

nd
en

."

Co
rn

eli
a 

M
ös

er
, "

As
pe

kte
 d

er
 G

en
de

r-D
eb

at
te

 in
 F

ra
nk

re
ich

 

un
d 

De
uts

ch
lan

d"
, T

ra
jec

to
ire

s, 
20

07
 

htt
p:

//jo
ur

na
ls.

op
en

ed
itio

n.o
rg

/tr
aje

cto
ire

s/9
9

qu
ee

re
 P

oli
tik

, 

Qu
ee

r S
tud

ies
, 

Qu
ee

r T
he

or
y

qu
ee

r
qu

ee
r

Se
xis

mu
s

Su
bs

ta
nti

v, 
ma

sk
uli

n o
de

r f
em

ini
n

So
zio

log
ie 

/ R
ec

ht

jed
e 

Fo
rm

 d
er

 D
isk

rim
ini

er
un

g 
vo

n M
en

sc
he

n a
ufg

ru
nd

 ih
re

s 

zu
ge

sc
hr

ieb
en

en
 G

es
ch

lec
hts

 so
wi

e 
die

 d
ies

em
 P

hä
no

me
n 

zu
gr

un
de

 lie
ge

nd
e 

Ge
sc

hle
ch

te
rro

lle
n f

es
tsc

hr
eib

en
de

 un
d 

hie
ra

rc
his

ier
en

de
 Id

eo
log

ie.

"S
ex

ism
us

", 
Ge

nd
er

 G
los

sa
r h

ttp
s:/

/g
en

de
r-

glo
ss

ar
.d

e/
glo

ss
ar

/ite
m/

13
-s

ex
ism

us

"N
ac

h J
am

iso
n G

re
en

 lie
ge

n d
ie 

W
ur

ze
ln 

de
r D

isk
rim

ini
er

un
g 

vo
n T

ra
ns

*M
en

sc
he

n w
ie 

vo
n L

es
be

n, 
Sc

hw
ule

n u
nd

 

Bi
se

xu
ell

en
 in

 S
ex

ism
us

 un
d 

Ge
sc

hle
ch

te
r-S

te
re

ot
yp

isi
er

un
g.

""B
en

ac
hte

ilig
un

g 
vo

n

Tr
an

s*
Pe

rs
on

en
,

ins
be

so
nd

er
e 

im
 A

rb
eit

sle
be

n"
, A

nti
dis

kr
im

ini
er

un
gs

ste
lle

 d
es

 

Bu
nd

es
, 2

01
0 

htt
p:

//w
ww

.tr
an

sin
te

rq
ue

er
.o

rg
/d

ow
nlo

ad
/P

ub
lik

at
ion

en
/b

en
ac

h

te
ilig

un
g_

vo
n_

tra
ns

_p
er

so
ne

n_
ins

be
so

nd
er

e_
im

_a
rb

eit
sle

be
n.

pd
f

"E
be

ns
o 

wi
e 

Se
xis

m
us

 is
t R

as
sis

mu
s i

n D
eu

tsc
hla

nd
 e

in 

"P
ro

du
kt"

 d
es

 hi
sto

ris
ch

 g
ew

ac
hs

en
en

 N
or

me
n-

, M
or

al-
 un

d 

Ge
se

tze
ss

ys
te

ms
, d

as
 un

se
re

 D
en

k-
 un

d 
Ha

nd
lun

gs
we

ise
n 

be
sti

mm
t."

Fe
mi

nis
tis

ch
e 

Pa
rte

i D
IE

 F
RA

UE
N,

 P
ar

te
ipr

og
ra

mm
, 2

01
9 

htt
p:

//w
ww

.fe
mi

nis
tis

ch
ep

ar
te

i.d
e/

file
ad

mi
n/d

at
en

sa
mm

lun
g/

do

ku
me

nte
/2

01
9_

EU
-W

ah
l/2

01
9_

Pr
og

ra
mm

.p
df

W
ide

rs
ta

nd
 g

eg
en

 S
ex

ism
us

se
xis

me
se

xis
mo

Tr
an

s*
Ad

jek
tiv

Ge
nd

er
 S

tud
ies

Be
ze

ich
nu

ng
 e

ine
r P

er
so

n, 
de

ss
en

 G
es

ch
lec

hts
ide

nti
tä

t n
ich

t 

mi
r i

hr
em

 zu
ge

wi
es

en
en

 G
es

ch
lec

ht 
od

er
 o

de
r i

hr
em

 

kö
rp

er
lic

he
n G

es
ch

lec
ht 

üb
er

ein
sti

mm
t.

Na
ch

 "n
ich

t-b
inä

re
 G

es
ch

lec
hts

ide
nti

tä
te

n"
, g

es
ch

lec
hts

ne
utr

al 

htt
ps

://
ge

sc
hle

ch
tsn

eu
tra

l.w
or

dp
re

ss
.co

m/
20

14
/0

9/
07

/ni
ch

t-

bin
ar

e-
ge

sc
hle

ch
tsi

de
nti

ta
te

n/ 
un

d 
Gl

os
sa

r, 
Ne

tw
er

k 

Tr
an

s*
Int

er
*S

ek
tio

na
litä

t 

htt
p:

//t
ra

ns
int

er
se

kti
on

ali
ta

et
.o

rg
/?

pa
ge

_id
=3

6

Sp
ric

h "
Tr

an
s S

te
rn

ch
en

".

Pe
er

 B
rik

en
, T

im
o 

O.
 N

ied
er

, H
er

ta
 R

ich
te

r-A
pp

elt
, 

Tr
an

sg
en

de
r, 

Tr
an

ss
ex

ua
lis

m 
an

d 
Ge

nd
er

 D
ys

ph
or

ia:
 C

ur
re

nt 

De
ve

lop
me

nts
 in

 D
iag

no
sti

cs
 a

nd
 H

ea
lth

 C
ar

e,
 2

01
4 

htt
ps

://
ww

w.
re

se
ar

ch
ga

te
.ne

t/p
ro

file
/T

im
o_

O_
Ni

ed
er

/p
ub

lic
at

i

on
/2

62
81

62
62

_T
ra

ns
ge

nd
er

_T
ra

ns
se

xu
ali

sm
_a

nd
_G

en
de

r_
Dy

sp
ho

ria
_C

ur
re

nt_
De

ve
lop

me
nts

_in
_D

iag
no

sti
cs

_a
nd

_H
ea

lth
_C

ar
e/

lin
ks

/5
4f

23
1f

40
cf2

f9
e3

4f
01

76
b2

/T
ra

ns
ge

nd
er

-

Tr
an

ss
ex

ua
lis

m-
an

d-
Ge

nd
er

-D
ys

ph
or

ia-
Cu

rre
nt-

De
ve

lop
me

nts
-

in-
Di

ag
no

sti
cs

-a
nd

-H
ea

lth
-C

ar
e.

pd
f

"J
ed

oc
h s

ind
 a

uc
h h

eu
te

 no
ch

 T
ra

ns
*P

er
so

ne
n 

in 
de

r 

re
ch

tlic
he

n u
nd

 so
zia

len

Re
ali

tä
t m

it D
isk

rim
ini

er
un

ge
n u

nd
 d

em
 V

or
en

tha
lte

n v
on

 

M
en

sc
he

nr
ec

hts
sc

hu
tz 

ko
nfr

on
tie

rt.
"

"B
en

ac
hte

ilig
un

g 
vo

n

Tr
an

s*
Pe

rs
on

en
,

ins
be

so
nd

er
e 

im
 A

rb
eit

sle
be

n"
, A

nti
dis

kr
im

ini
er

un
gs

ste
lle

 d
es

 

Bu
nd

es
, 2

01
0 

htt
p:

//w
ww

.tr
an

sin
te

rq
ue

er
.o

rg
/d

ow
nlo

ad
/P

ub
lik

at
ion

en
/b

en
ac

h

te
ilig

un
g_

vo
n_

tra
ns

_p
er

so
ne

n_
ins

be
so

nd
er

e_
im

_a
rb

eit
sle

be
n.

pd
f

"N
ac

h w
ie 

vo
r g

ibt
 e

s n
ur

 w
en

ige
, a

uf 
die

 sp
ez

iel
len

 

Be
dü

rfn
iss

e 
vo

n T
ra

ns
*-

M
en

sc
he

n z
ug

es
ch

nit
te

ne
, p

ar
te

ilic
he

, s
og

en
an

nte
 tr

an
s*

-

ak
ze

pt
ier

en
de

 B
er

at
un

gs
- u

nd
 U

nte
rs

tü
tzu

ng
sa

ng
eb

ot
e.

" 

Ar
n S

au
er

 &
 E

rik
 M

ey
er

 - 
Bu

nd
es

ve
rb

an
d 

Tr
an

s*
, W

ie 
ein

 

gr
ün

es
 S

ch
af

 in
 e

ine
r w

eis
se

n H
er

de
 - 

Le
be

ns
sit

ua
tio

ne
n u

nd
 

Be
da

rfe
 vo

n j
un

ge
n T

ra
ns

*-M
en

sc
he

n i
n D

eu
tsc

hla
nd

, 2
01

6 

htt
ps

://
ww

w.
tra

ns
jau

nd
.d

e/
wp

-c
on

te
nt/

up
loa

ds
/2

01
7/

07
/S

ch
af

-

PD
F.

pd
f

Tr
an

s*
M

en
sc

he
n

Tr
an

sg
en

de
r, 

tra
ns

se
xu

ell
e 

Id
en

titä
t

tra
ns

pe
rs

on
a 

tra
ns

Zw
eig

es
ch

lec
htl

ich
ke

it
Su

bs
ta

nti
v, 

fe
mi

nin
So

zio
log

ie
bin

är
es

 G
es

ch
lec

hte
rm

od
ell

 "F
ra

u/M
an

n"
, b

as
ier

en
d

au
f b

iol
og

isc
he

n M
er

km
ale

n.

Gl
os

sa
r, 

Ge
sc

hä
fts

ste
lle

 G
en

de
r M

ain
str

ea
mi

ng
, 2

00
8 

htt
ps

://
ww

w.
fre

ibu
rg

.d
e/

pb
/si

te
/F

re
ibu

rg
/g

et
/p

ar
am

s_
E1

15
51

4

16
5/

49
40

72
/G

los
sa

r-G
en

de
r-M

ain
str

ea
mi

ng
.p

df

Es
 is

t d
ie 

do
mi

na
nte

 V
or

ste
llu

ng
 un

se
re

r G
es

ell
sc

ha
ft.

 D
ie 

DS
M

-5
-R

ev
isi

on
 sc

hli
eß

t a
be

r e
xp

liz
it e

in,
 d

as
s d

ie

Ge
sc

hle
ch

tsr
oll

e 
au

ße
rh

alb
 d

er
 N

or
m 

de
r 

Zw
eig

es
ch

lec
htl

ich
ke

it l
ieg

en
 ka

nn

Na
ch

 "G
los

sa
r",

 G
es

ch
äf

tss
te

lle
 G

en
de

r M
ain

str
ea

mi
ng

, 2
00

8 

htt
ps

://
ww

w.
fre

ibu
rg

.d
e/

pb
/si

te
/F

re
ibu

rg
/g

et
/p

ar
am

s_
E1

15
51

4

16
5/

49
40

72
/G

los
sa

r-G
en

de
r-M

ain
str

ea
mi

ng
.p

df
 un

d 
Pe

er
 

Br
ike

n, 
Tim

o 
O.

 N
ied

er
, H

er
ta

 R
ich

te
r-A

pp
elt

, "
Tr

an
sg

en
de

r, 

Tr
an

ss
ex

ua
lis

m 
an

d 
Ge

nd
er

 D
ys

ph
or

ia:
 C

ur
re

nt 
De

ve
lop

me
nts

 

in 
Di

ag
no

sti
cs

 a
nd

 H
ea

lth
 C

ar
e"

, 2
01

4 

htt
ps

://
ww

w.
re

se
ar

ch
ga

te
.ne

t/p
ro

file
/T

im
o_

O_
Ni

ed
er

/p
ub

lic
at

i

on
/2

62
81

62
62

_T
ra

ns
ge

nd
er

_T
ra

ns
se

xu
ali

sm
_a

nd
_G

en
de

r_
Dy

sp
ho

ria
_C

ur
re

nt_
De

ve
lop

me
nts

_in
_D

iag
no

sti
cs

_a
nd

_H
ea

lth
_C

ar
e/

lin
ks

/5
4f

23
1f

40
cf2

f9
e3

4f
01

76
b2

/T
ra

ns
ge

nd
er

-

Tr
an

ss
ex

ua
lis

m-
an

d-
Ge

nd
er

-D
ys

ph
or

ia-
Cu

rre
nt-

De
ve

lop
me

nts
-

in-
Di

ag
no

sti
cs

-a
nd

-H
ea

lth
-C

ar
e.

pd
f

"A
uf 

de
r e

ine
n S

eit
e 

wi
rd

 d
er

 N
ich

te
int

ra
g 

vo
n B

ef
ra

gt
en

 a
ls 

ge
se

tzl
ich

e 
An

er
ke

nn
un

g 
de

ss
en

 b
eg

rü
ßt

, d
as

s e
tw

as
 

an
de

re
s, 

Dr
itte

s j
en

se
its

 d
er

 Z
we

ig
es

ch
lec

ht
lic

hk
eit

 

ex
ist

ier
t."

"G
uta

ch
te

n: 
Ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
 im

 R
ec

ht.
 S

ta
tus

 q
uo

 un
d 

En
tw

i c
klu

ng

vo
n R

eg
elu

ng
sm

od
ell

en
 zu

r A
ne

rk
en

nu
ng

 un
d 

zu
m 

Sc
hu

tz 
vo

n 

Ge
sc

hle
ch

te
rvi

elf
alt

", 
De

uts
ch

es
 In

sti
tut

 fü
r M

en
sc

he
nr

ec
hte

, 

20
17

, 

*h
ttp

s:/
/w

ww
.b

mf
sfj

.d
e/

blo
b/

11
40

66
/8

a0
2a

55
7e

ab
69

5b
f7

17
9f

f

2e
92

d0
ab

28
/im

ag
-b

an
d-

8-
ge

sc
hle

ch
te

rvi
elf

alt
-im

-re
ch

t-

da
ta

.p
df

?f
bc

lid
=I

wA
R3

b2
jvX

hF
zZ

lzr
kJ

xp
Gk

1A
yif

_m
CM

3jh
VL

os

3Q
nB

3S
em

N-
2X

Ac
OI

2o
AB

j0

"D
ie 

An
na

hm
e,

 d
as

s d
ie 

kö
rp

er
lic

he
 Z

we
ig

es
ch

lec
ht

lic
hk

eit
 

ko
nti

ng
en

t is
t, 

läs
st 

zu
de

m 
mi

t S
ex

ua
litä

t e
ine

n A
sp

ek
t v

on
 

Ge
sc

hle
ch

t in
 d

en
 F

ok
us

 fe
mi

nis
tis

ch
er

 T
he

or
ie 

ko
mm

en
, d

er
 

bis
he

r w
eit

ge
he

nd
 d

er
 N

at
ur

 zu
ge

sc
hr

ieb
en

 w
ur

de
."

Ha
nn

a 
M

eis
sn

er
, "

Di
e 

so
zia

le 
Ko

ns
tru

kti
on

 vo
n G

es
ch

lec
ht 

– 

Er
ke

nn
tni

sp
er

sp
ek

tiv
en

 un
d

ge
se

lls
ch

af
tst

he
or

et
isc

he
 F

ra
ge

n"
, 2

00
8 

htt
ps

://
ww

w.
fu-

be
rlin

.d
e/

sit
es

/g
po

/so
z_

et
h/G

es
ch

lec
ht_

als
_K

at
eg

or
ie/

Di
e_

so
z

ial
e_

Ko
ns

tru
kti

on
_v

on
_G

es
ch

lec
ht_

__
__

Er
ke

nn
tni

sp
er

sp
ek

tiv
e

n_
un

d_
ge

se
lls

ch
af

tst
he

or
et

isc
he

_F
ra

ge
n/h

an
na

_m
eis

sn
er

.p
df

bin
är

e 
Zw

eig
es

ch
lec

ht
lic

hk
eit

, 

dic
ho

to
me

 Z
we

ig
es

ch
lec

ht
lic

hk
eit

, 

he
te

ro
no

rm
at

ive
 Z

we
ig

es
ch

lec
ht

lic
hk

eit
, 

kö
rp

er
lic

he
 Z

we
ig

es
ch

lec
ht

lic
hk

eit
, 

 ku
ltu

re
lle

 K
on

str
uk

tio
n v

on
 Z

we
ig

es
ch

lec
ht

lic
hk

eit

/
/



85 
 

Fiches terminologiques des termes français  
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Tableau corpus  

 Allemand Espagnol Français  

Publications 

d’associations  

8 documents 

266 045 mots  

8 documents  

36 718 mots 

12 documents 

29 368 mots 

 

Articles de presse 

7 documents 

26 819 mots  

7 documents  

7 527 mots  

10 documents 

9720 mots 

Articles de 

recherche  

11 documents 

176 842 mots  

4 documents 

81 356 mots  

13 documents 

159 882 

Publications 

d’institutions  

4 documents 

1 148 452 mots  

6 documents 

225 574 mots 

4 documents  

45 069 mots 

 

TOTAL 

30 documents 

1 618 158 mots  

25 documents 

351 175 mots 

39 documents 

244 039 mots 

Tableau 1 : Données du corpus  


